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1922 


dat für dai amis dal lengàz furlān ` 


cun duc' i Marcià 


e lis Sagris dal Friul. É 








UDIN 
1921 


Societât Filològiche Furlane 
Meni Del Bianco e Fi, stampadórs 


O Furlàns di Furlanie, 
un salüt dovin puartá 


va l'amór, a la ligrie, 
al bon timp c'al tornarà, 
al bon vivi in compagnie : 
oplalélile, oplalà ! 
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PAL CENTENARI DI DANTE 


MOMXXI 


Un sunét de * Vite gnove,, 





Tanto gentile e tanto onesta pare 
la donna mia quand' ella altrui saluta 
ch' ogni lingua divien tremando muta 
e gli ocehi non ardiscon di guardare. 


Ella sen va sentendosi laudare 
benignamente d'umiltà vestuta 
e par che sia una cosa venuta 
di cielo in terra a miracol mostrare. 


Mostrasi si piacente a chi la mira 
che dà per gli occhi una dolcezza al core 
che intender non la può chi non la prova. 


E par che dalla sua labbia si muova 
uno spirto soave e pien d'amore 
ehe va dicendo all'anima: sospira! 


Traduzion... a pit libar 





Tant zintiline 'e pàr e tant oneste 
la me fantate saludànt par strade, 
ch'ogni lenghe dovente imbredeade, 
ogni voli s'inciante e bas al reste. 


Je sint lis laudis, ma, ta la so vieste 
d'umiltàt, va di lunc sclete e no i bade; 
e pár ciosse dal cil cajú mandade 
par paragòn tra ché belezze e cheste. 


E tant 'e plàs che, quant che si la ciale, 
une doleezze 'e va dai voi tal cúr, 
che bisugne prová par podé erodi. 

| Dai siei lavrüz di rose pâr di viodi 
un agnolàt rufian c'al salte fur 

a dí sot vós: Distrighiti a bussále! 

1921 EMILIO NARDINI 











VITA DA PASTOUR 


Al era timp de istà. 

Tant eu la plova coma cul sorele, 
Giò molave le vàcie e le vidiele, 
Ciapave sú un bastón 

E zive sit a passón 

Contènt su pa la riba de Gusta. 


Oh ciar al gno timp biel! 

Al era vert al bosc e vert al pra: 
Pardút 'a se sintiva a ciantuzzá. 
E quanche ere lassú pal Zuletin, 
Da vero berechin 

'E faseve stentá gno barba Nel. 


Su l'ora dal mesdi, | 
Quanche a Barce i sunava din, din, don... 
Sintive vuoa da fá colazion. 

E sot un arbel de Mulüngia ceida, 

Tirave four furmai, polenta freida... 

E in cinc minúz 'a no 'n' restava pi. 


Po, dopo ciaminà 

Dut quant al di, strachezza 'e no 'n' sintive; 
Tornave a ciasa a la sera e durmive 

Sora un stramáz de foe de sore, tant ben, 
Che gnància forse cun un toc de len 

Via pa la not i me avarés sveglia. 


O Pozze e Avinàl Drét, 

O Landris scurs da la Busa dal Zòc, 

Giò ài vivè cun voaliris massa puoc ! 

Pardút da che soi stá, 

De voaltris no me soi desmintid. 

Da pardút da che vuois, 

Me par da ode i trois, 

I bars, i loai e al vostre bosc dut quet. 

Pardūt da che zirai, 

Sempre denànt i vuoe ve tignarai ! 
Barce, Plan da la Valata, 1921. 


GIUSEPPE MALATTIA DELLA VALLATA 










Principi des TRR MA 
Primevere 21 dimarz a 10h 49 m ae < 





| Istât 22 di giugn a 6h 27m TN 
| Autùn 23 di setembar a 21h 10m "rd 

4 Unviar 22 di dicembar a 15h 57m Za 

| | MESS. 

| Eclis | d éi i j 

| Tal 1922 varin doi eclis di soreli e nissune di lune, — E 

| 1138 di marz: eclis anulàr di soreli, des 14h 11 m Lo se es ` a 
| 16 h 46 m 91 s, Top m. 

| 113 di setèmbar: eclis di soreli, invisibil in Europe. | Mime. 


| CALENDARI CIVIL pa * 


Fiestis governativis 





|| Dutis lis domenis SS. Ilari e Tazian (ure) ` 
fi 1 di Zenàr L'Assunzion 
|| L Epifanie 20 di setembar YE," 7 
I| L’Assension ^ Il di dai Sanz à ge 
| SS. Ermàcore e Fortunât (Udin) Nadal ADE 
i La prime domènie di giugn 'e jé fieste nazionàl par 
I ricuardá il Statüt. ARES 
Altris fiestis 

| 

I 8 di zenàr —  Natalizi de Regine 
I 9 » > —  Muart di V. E. IL 

| 14 di marz — Comemorazion di Umberto I. 

| 2 di giugn — Muart di Garibaldi 
il 18 di avòst — Nom de Regine "m 
li 1 di setembar — Nom dal Re EL en 
! 4 di novembar — La Vitòrie d'Itàlie — — 
| 11 > , —  Natalizi dal Re + yn 
| CALENDARI ECLESIASTIC 

| Numars corinz 

| Numar d'aur 4 Lètare dominicàl A 

| Epate H Indizion romane tie 

| i Cielo solár 27 Létare dal martirologio b _ 


Pa n 
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Fiestis 


ésime 
1 di Crésime 


Setua 
Prin 


Prime doménie di Crésime 


Pasche 

Rogazions 

Assension 

Pentecostis 

SS. Trinitàt 

Corpus Dòmini 

Prime domènie d'Avènt 





mòbilis 


p 


i fevràr 
i marz 


ap, apa 


3 
i avril 
i mai 
2 = 


giugn 


22 - 23 — 


W ou Qu 
— r 


i dicembar 


EL 


Fiestis di precèt 


Dutis lis domenis 


SS. Pieri e Pauli 29 di giugn 


Circoncision 1 di zenàr Assunzion 15 di avôst 
Epifanie 6» > Di dai Sanz 1 di nov. 
S. Josef 19 di marz Imacolade Conce- 
Assension 25 di mai zion 8 di dic. 
Corpus Dómini 15 di giugn Nadàl 9D » > 


Quatri fimporis 


Primevere 8-10-11 marz 
Istát 7- 9-10 giugn 


Il mio ben l' è 


Autün 20-22-23 setembar 
Unviar 20-22-23 dicembar 


at in utre... 


Il mio ben l'è lat in uere 

senze vēmi saludät : 

quant che ‘o ciapi siun la sere 
m'insumii che al sei tornát. 


E lu ciali, lu cocòli, 

mi lu ciapi a brazzecuel, 
mi lu bussi e no lu moli: 
< Curisin tu sés tant biel! 


Curisin no stå lagnáti 

se in passát ti ài fat patí, 
jo cumò, par contentáti, 

ti dirai simpri di si ». 


Une di, che no durmivi, 
l'ài vidüt a capitd: 

mi à parút di torná a vivi, 
no ài savūt ze muse fa. 


Tor da vite al mi à ciapade, 
su la bòcie al mi à bussdt:... 
une bore deventade, 

dal miòsiun mi ài ricuardât... 


E la crôs ài fate in presse 
procuránt di tigni dur... 
Ma, nol zove: une promesse 
no si pò tirá indaūr. 


Gurizze 
ALFONSO DEPERIS 





ti prédieis dal gem di di sn aca È 





| | L 
| Corevin za tanc' ains di boce in boce 
J lis prèdicis furlanis dal plevàn 
| di san Jacum, famós in stramberiis, 
| che, in buine fede e sempliz, 
| quant ehe al meteve a man 
| la spine dai esemplis, 
H al rasintave fin lis eresiis. 
| Lui nol rideve mai, sèrio, convint: 
ma rideve la int 
| che, fisse in glésie tant che in sacristie, 
| credint o no credint, 
| passave miez' orute in gran ligrie. 
| « Servite Domino in laetitia > al dis | 
| un test proibit cumò, ma nó in chei dis. 
il Figuraisi une di, che infervoràt 
| al steve prediciant 
| no sai su ce argomènt, 
si sint in — un gran businamènt. 
| — Ce isal? Ce c'al sei? 
| Un bati di tambūr, 
|| un sunā di trombete 
| | fasin capi che son i purcinei. 





Di bot la int va fur, 
nol reste plui nissün; - 
e il púar plevàn fermàt li, sul altàr, 
invelegnàt al spiete 
| fin ehe, plane plane, al torne qualchidùn, 
Al ciape alore un Crocefis in man: 
| — Mi maravei — al dis — mi maravei; 
| un biel esempli o' dais; si, proprit biel: 
| lasså la glésie par i purcinei! 
| E po plen di furór: 
| — Chest cà, chest cà l'è il vuestri purcinèl! 
| e... al ti mostre il Signor, 


IT. 





| In plene confidenze 

I come c' al fos a ciase eun so gnezze, 
| o e’ al fos cun so sür, 
| in glésie, prediciant a mieze messe, 
si voltave a discori 








a proposit di dut eun l'uditori, 

tant che i saltavin fúr 

dutis lis briis di ciase, a scomenzá 

di ce c' al veve ciolt pal so gustà 

de l'ore di là in jet, 

di ché e’ al si jevave, | 

di ce che i leve ben, o che i seciave. 
E dut in un furlàn ferbint e sclet 

plen di eolór, di efiet, 

tal qual c' al si ciatàs — bisugne dile — 

plui tost che in glésie, in file. 

Lu infagotavin su eui paraménz 

e lu turibulavin cu" l'incèns, 

ma lui senze pretese 

al sarès stàt in màniis di ciamese 

senze tanc" compliménz. 

Ma, par capi ben l'om, us basti cheste. 
Sintit cemút, par un impedimènt, 

al s'e giavà une fieste, 

cemút c'al domanda compatiment. 

Voltansi viars il public da l'altar, 

al disé tont e clar: 

— Miei ciarissins fedei, 

dovarés fevela sore il Vanzeli, 

come di solit; perdonaimi us prei: 

guai a mi se ’o mi tardi: 

mé sûr jersere mi à fat cioli il ueli 

e no ai timp di piardi... 
Dit chest, in dute presse, | 

— Dominus vobiscum... = e finis messe. 
Quant che un prediciadór 

al úl dá autoritàt a chel c' al dis, 

al cite qualchi autór 

latin, di chei che voaltris no capis, 

e, va e no va, ance il predi póe di plui. 

Son i fiars dal mistir: 

l'autór l'é come il racli pai fasui 

par tigní sú un pinsir, 

che forsi di bessól nol pò stá in pis, 

e, rampiàt sul latin, nol pár plui lui. 
Il nestri bon plevàn 

in pont di autórs, no 'n' veve masse a man, 

Di fat, in une prèdice, i tocià, 

dopo citàt un pàs, di imbredeàsi 
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tal nom dal so scritér, Si ferme e al tās... — 

Al pense a San Tomás: der a iot 

— C’ al sedi lui? Pò dasi.... Opùr e al sedi 

chel bàbio di San Pauli? 

La int 'e tòs 'e spiete 'e ciale il predi, 

che intánt par ciapá timp al ripeteve: 

— Si, miei fedei.... za... come ec’ al diseve 

de glésie chel grandissin luminari... 

Cui mo?... nol ven;.. spietait un momentin,, 
Il clericút, sot vós: — Sant Agostin! 

Nissün sarès 'naquart di ehel aiút, 

dàt in squindón e in presse; 

ma il plevàn, galantóm, simpri sinzér, 

si volte al so aiutànt e i bat lis mans: 

— Brào, ninin! al è ver... Sant Agostin 

propri chel, propri chel!.... Ma brào, ninin! 


IV. 

Al timp di chistis prèdicis 
il progres l'ere làt póc indenánt: 
fasevin vin cu’ Pue, 
scarpis cul coreán, 
cu" la farine il pan, 
ma vevin za scuviart il fulminánt 
par impiá il lusór; 
al funzionave il gue, 
al coreve il vapór, ma, ben s'intint, 
senze copá la int, lant vie plane, plan, 
rivànt magari tart, ma simpri san. 

Si bateve il telégrafo chel tant 
che ocoreve par vé qualehi notizie 
d'une ciosse importànt, 
come, ad esempli, il presit dal gratón, 
o dal vise, o dai fics 
in cors sul gran marciàt di Whasington, 
la muart d'un re, d'un pape.... Oh, ce delizie 
chei timps, che son za antics! 

Il plevàn di san Jacum sul progrès 
al veve un'opinion só, originàl: 
no mighe c'al crodès, 
come tanc' basoai, e' al fós un mal, 
un portat dal demoni, un'eresie; 
nó: cás par cás al ciatave il so bon 
e il so trist, il so dret e il so contrari, 
secònt le fantasie 
plui ehe secónt la fisiche imparade 
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COMM as i $ Fevelànt dal pro rès ai siei fedei, | | 


une domènie al si spiegà cussi: 
— Diseimi, mo, us prei, 


m ce isal chest progrès ehe di par a 1 
GE “a an' ciate fur di gnovist 
d M | Isal dut ben? Mai pluil 
. 377 | O' viodis soi lis provis. 
— a 'O laudi Francolin che il fole dai nui 
B 2: al tire sul vergòn, 
: ma intànt un miò sotàn l'è dal paré 


che il vapór fasi dam, parcè c'al dis 
che lant vie businànt par la campagne 
al puarte la seciàrie ta lis viz, 


"i F al bruse i práz, l'impeste l'erbe spagne. | | 
ME, n Il telègrafo? Nance chel nol è | || 
ae senze peciàt e us dis il so parcè. 
dE Un timp, prin di savé une novitàt, / 
ME (di solit simpri brute) més e més | 
DIE e levin vie; ué invezi, co mi svei, 1 
MUI due' i malàns di cheste umanitát, A 
e involuzzàz t'un sfuei, 1 
— mi ciati a colazion, 
EX tant di fàmi magòn. 
VEREN `< Saveso invezi qual c'al è un puartât | 
=> i ës, dal ver progrès, mai avonde laudat? 


Il fulminànt. Mi ricuardi la strüssie 
che si faseve, za no son tane' ains, 
eu la piere, la les'ce e l'azzalin; 
robis di fá i agains, 
ar impiá un lumin! 
5i steve li la sere tor la taule 
a tichigná ché benedete piere 
eun me massàrie Lüzie, püare diaule. 
E tich e tich, la büzare, 
e bat e grate e fruie, 
no vignive une lüsigne 
e si restave a scur, 
e Làzie bruntulave: bon di nuie!.... 
Cumó eui fulminànz si va al sigür.... 
(E cà il plevàn, tant c' al fós in famee, 
inveze che a di mess 
lalze la giambe e al 
il stec sà e jù rès cuesse) 
— Il ver progrès l'è chest: 
Fiat luz — al dis — et, ecce, facta. est ! 


EMILIO NARA | 








Ciale cé sere! 





Ciale ee sere! Lune d' arint, 
stelis lontanis, tan che sgiarnadis 
da un buf di vint. 

Abàs i àrbui neris, zigàns 
uardin la strade, férs, eun t' un estro 
di benandàns. 
| Culi, ninute, ce clip, ce pás! 

Par no seciāti, par no sveāti 
il mont al tās. 

Sintistu, nine, ce plane, ce plane, 
che quintri il stomi, dentri des venis 
ti bat il sanc? 

Intànt lontanis muerin lis stelis 
tant che bengalas dopo une fieste, 
tan che ciandelis : 


bessole in àiar alze la vele 
alte la lune sui tès, sui àrbui 
lampide e biele. u Se 
BINDO CHIURLO 


DI GNOT 


Su la gnot che si cidine 

quace quace sul creat, 

ven la lune birichine 

a cued da un núl slambrát. 
Lis fantatis moscardinis 

stan in sfese dal balcón, 

e i fantàz, cul nás par àiar, 

van squaiànt la pusizion. 
Zovenòz e fantazzinis, 

chiste gnot veso polsât 2 

No suspieti e no us domandi 

che o' disés la veretat. 
Gnot rufiane no sta pandi 

s'al è stàt qualchi peciàt: 

e va impare da la lune 

che à viodüt e no à contàt. 
Gurizze, avóst 1921, 





PIERI PIAN 
(Müsiche di Lenárt Vinci), 


Squindude dai giàtui, 
Sul ór de Maline, 

A8 «lé il regno des bestis 
vr. La cort di Catine: 
ENS Passant par di là, " 

Bisugne jentrá, 












Tontone la none 
Di ad alt sul puiūl, 
Cui fruz di Catine 
Che mostrin il cúl: 
Pognete te stale, 

la Flore ju eiale. 







Te àrie i dindiaz 
We E” fasin la ruede, 
— — Polèz e piante 
E' sgarfin te mede, 
E il cian, c'al jés fur, 
Nus salte daùr. 


Colómps e cisilis 
E” svolin pardūt, 
Becolin e cirin 

Tal umit, tal sút, 
E van a passón | 
Par ogni ciantón. | 
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Ce sere! Ce àier 

C'al slarge i polmóns ! 
Odór di basili 

Ven cà dai balens; 
Al ven, e nus tente, 
Odór di polente. 


Parmis de palade 
Un trop di cunins, 
Che crustin la jerbe, 
Svoglitin in pins; 
Tal riul e' van vie 
Lis razzis in rie. 
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Provait a tociále, 

La eloce te ceste! 

Viodélu chel bàbio 
C'al alze la ereste, | 
t Precis di un sultan, Mostrint une fete, v 
um Sul grum del ledan! 'E sberle: Jé cuete! | 
E. E. FRUCH 


Van sú lis gialinis, 
Jé l'ore di cene. 

Te cort, imburide, 
Ven fur Filumene; 
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Bete, massàrie, in vore tal curtil — 
a copá doi polez, 'e à donge un pizzul, 
fi de parone, c'al à cur zentil 4 
e al vai viodint a cori il sanc a spissul, 
Par bonálu la fèmine i dis: Tás! 
No tu capissis ehe lor son usáz ? 
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Il soreli al entre tal segno dal Acquari il 21 

















< $€ | Prin quart | Ultin quart 
zon il 6 il 20 — 
55 | Lune plene | Lune gnove NEE E 
gts il 13 il 28 
H | 1|D | Circoncision dal Signor 
| 2/L | Nom di Gesù 
| 3| M | s. Genovefe 
4 x 8. DOE 
5|J |s. Telesforo 4 - 1870 — Al e 
el 6|V |Epif. (Pasche Taf.) P.Q, | ` l'abat Jac, Pirone, autor 
7|S ls. Crispin dal vocabolari furlàn. 
X | 8|D |s. Severin 
Natalizi de Regine Èline 
9|L |s. Fortun.-s. Marcelin 
V — di U. E. II. 
El es ce 13 - 888 — Berengari, m 
11 | M |s: Gino pape ` “okèn dal Eriglal è fat im- 
I ` | pe És 
|18 | V | s. Leónzio LR 
14|5 |s. Odori - s. Ilari 
H|15|D |s. Maur 
(161 L |s. Marcèl pape 
| arcei pap 
(17 M/s. Antoni abat 
|18 M|La càtedre di s. Pieri |21 - 1889 — Al mûr a 68 a 
19|J |s. Mario mons, v. Fomadi di Vis 
lan v la Bastian U. vidát, grandissin musicist. 
9118 |s. Agnese ^i 
ri |22| D |s. Vincènz martar 
23|L | Sposalizi di M. V. 
24 |M |s. Eugenio 
25|M | Conversion di s. Pauli | - a — Nicolò Sa vorgnèn, 
|27 Y e EE deliberà la costrusion del 
9818 |s. Cirilo veseul LA | icol Linen n (arch 
FH |29| D |s. Francese di Sales 
30|L |s. Aldegonde v. 
31|M |s. Giulio predi 
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| Dunee notin: — Prime dal avocàt 
` par viodi ce c'al dis sun ché fitance; 
à dopo sot Mont a viodi s'al è fat 
- il vistit; e pai dams, po, sit in Finance; 
ki fa k a paiá la bolete quintri il füc; 
al Consòrzio par viodi di ché ciarte; 
a cioli lis semencis in chel lie, 
ma robe c'a resisti, robe fuarte, 
boro-talco par Lie, in vie Cavúr, 
doi vasüz simpri — vers pal gno tinèl, 
s cartulinis pa' l'Album (cirí für 
ho chés c'a mancin da « sèrie Rafaèl >); 
i par Ardèmie doi flors, i guanz par mè; 
| par gno fioc' i úl ale: un vaporut; 
i pa la mestre, cirí chel fil, s'and €... — 
Cemūt, dis jo, rivi, cemút pardut? 
— Po 'ne agende par Vito, c'a' mi à dit, 
e l'Oriani pal nom di Angeline.. — 
Cum, sperin, dut quant i varai serit... 
Ah, nò: — un grumàl di satèn par Cristine, 
e al Ufizi scolastic par savé 
s' al è stàt publicàt chel tal decrèt... = 
| Ancemò 7 Po si, si: = ance il plasé 
di lá a ciatá il frutin di Benedèt. — 
'A càpite mé mari, e ven a dí: 
— Infòrmiti lassü se ai Combaténz 
al pó spindi ognidün; e va a sintí 
ce presi vué c'al cór sul fen, sui lens... — 
I vorés Giosuè e' al slungi il di! 
'O voi vie bruntulànt sul gno destin; 
ma un mataràn ch'incontri sul partí: 
— A spàs, si va? E po no si à morbin? — 
ANNA FABRIS 
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Il soreli al entre tal segno dai Pès il 19 
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| wès | Prin quart | Ultin quart 
| EST 115 -| 1119 | 1 
| Scu Datis di ricuardá 
= “. | Lune plene ¡Lune gnove 
ets | il 12 il 27 
| 1 | M |s. Ignazi 
2|J |Purifieazion di M. V. 
| À V |s. Blás v. m. 
4/8 |s. Drée Es | 
2 5. D |. Agate v. m. p. q 20 - s a Orem avan 
6|L |s. Dorotee v. m. V ignésie che Osòf al ten 
TIM |s. Romualt abát dür quintri i Todèscs. 
8 |M |s. Zuan di Matha 
9|J |8. Polonie | 
| 10 | Y |8. Scolastiche v. 
11 5 Ap. de Madone 
| a Lourdes 
X | 12 | D |88. Siet Fondatórs dai |* 1997 M Per ma 
a Serviz — Setuag. L, P. I tādi 
[13 |L |5. Fos'ee 
|14 M | s. Valentin predi 
|15| M s. Faustin 
|16| J |s. Giuliane . 
| 17 V ls. side di Concuàrdiel 95 - 1647 — Ferdinando. II Tal 
i8 |S |s. Simeon Y. costi radis'ce in prin 
F |19 ID |s. Giulian m. Ū. 0. cipāt indipendént. 
J al Sessagēsime 
20 | L | s. Eleuteri m. 
21 | M | s. Massimian 
22 | M | Cat. di e i 
in Antiòchie - los. RE yo, ri KA 
23 |9 |s. Pieri Damian ` S LER, dui 
oibe grasse šavorgnāns, si rivolteqain- 
|24| V |s. Matie ap. E see 
25 $ |s. Feliz pape an EE 
| 26 D | s. Sandri | 
Quinquagésime | 
97|L |s. Margarite di C. L.8. 
98| M | s. Macari 
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Ué, sul misdi, da une ciase — 
che un sol balcón 'a veve spalan 

q | al mi è vignüt un ciant : Lorena AN 
Dia. disei, ze mi såe dí ste gnovitál ? 








"n Sul lunari cialànt, mi ài persuadūt, 
i che al ere il mês di marz e ài concludát : 






se no tu sintis plui la primevere, 
siare buteghe e ze ch’ al jere al jere! 
Gurizze A 







DEPERIS. 






CANZONETE 
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Su, ven cun mè ninine, Sintiti cà vizine, | 
ven sù oun mè in cis cēl, propri vizin di mé, 
` jé basse la culine tant biele tu, tant buine, 
e i paesáz tant biel. amór, speranze mé! ( 
E Lassi, fra une bussade Farin cis'cei di ciarte | 
: ` e une ‘ciarezze, amor, sumiant che biele di, 
E de pene soportade che inamorade e smuarte 
= ricuardarìn l'orór. tu mi dirás di si. 


C 






m Ciale, nus l'àn distrute Ze impuàrtie, se distrute 
d. fi la mestre Furlanie, nus ján la Furlanie, 
— — no son restäz che grébanos, se no àn lassât che grébanos | 


_ che il bon l'àn puartát vie! ` e il bon l'àn puartát vie? 






























EXT Ce Ma almancul l'àrie libare, Ma almancul l'àrie libare, — 
>>> €hist ventesèl tant frese, chist ventesèl tant frese, | 
= > nol spuzze plui, ninine, nol spuzze plui, ninine, | 
— .. mol spuzze di todèse! nol spuzze di todésc ! 

PES Gurizze | 
EN. plage ALFONSO DEPERIS . 
= (Mitude in mùsiche da Lenart Vinci di Gurizze CH 
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Marz 
Il soreli al entre tal segno dal Ariete il 20 
< F€ | Prin quart | Ultin quart 
29 il 6 il 21 RIM J 
Ï m z | Datis di ricuardá 
5 == |Luneplene | Lune gnove 
gta il 13 ‘| il 29 
- | 
1 |M is. Albin - Prin di di Cr. 
2|J |s. Simplicio 
3|V |s. Irene e comp. m. 
418 |s. Casimir e Lucio È 
H| 5 D |s. Eusebi -1 Dom. di Cr. 4. - 1801 — AL mor 29 : 
6|L |s. Perpètue P. 0. in naufekiios tota eet 
TIM |s. Tomás | Palermo a Napoli, Ipòlito 
| 8 M s. Zuan di Dio | Nievo, gran seritòr. 
| 9|J |s. Frances'ce Romane | 
10 V | ss. Quarante martirs | 
\11|S |s. Costantin ab. SCH 
De | 12|D | s. Gregori-II Dom. di Cr. 
EHE Mm 
: È - usivrie ntc. 
| Comemorazion di Umbrto | | A cet: PLE 
|15| M |5. Zacarie p. p. | 
11613 |ss. Hari e Tizian mm. 
| | Patronos de Citàt 
| | | . di Gurizze | 
17 | V [s Patrizi ln "e laici 
18 5 |s. Gabriel - 1770 — Al mûr a Pàdue a 
z«|19|D |s. Josèf -III Dom. di Cr.| WEE D E 





20| L | b. Ipòlito 

21| M | s. Benedèt HO. 

22| M | s. Benvignüt 

23|J |s. Fedèl m. 

24 V |s. Simeón SE 

Dé 2218 L'Anunziade E | 

T | 1; (^. | 81 = 1514 — Isoldáz di Vigné- 
XD 1 Rupee | “ae e tornin e aia dope 

(98 M | s. Zuan di Capistràn | a 








29 | M | s. Secónt L. 6, 
30|J |b. Amedéo | 
31 |V 


s. Beniamin | 
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Fe > pes ò À d 7 ^ A Ola 
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L’ospitalitàf 


Pre Sualt, òspit in ciase d'un plevàn 
par vie d'une funzion che, dul al plui, 
`e veve di dura tre o quatri dis, 
ciatansi miei cui ris 
cuez tal brút di ciapón, ehe cui fasui 
de so eapelanie, 

a’ nol st decideve di lá wie. 

Passáz i quatri dis, passade intérie 
la setemane, al jere ancimò là 
e la facende si faseve sèrie, 

Plen di salút e fuart, 
al mangiave par tre: 
no i leve nuie in stuart. 

Finide messe e ciolt il so cafè, 

a torzcón pa i ciamps a ciamind 

par fá apetit e jesst sul miezdi 

simpri pront a gusta. 

Dopo gustát, il pisul; po, sot sere, 

in mancianze di miei, 

un' altre ciaminade cul breviari 

sol il braz e po a cene e po il rosari 
cul plevàn, la massirie e Zuan famei. 


Stuf il parón di ciase, dopo un més, 
di sustigni chel pés, 
viodint che il caratèl faseve i flors, 
al spietave il momént e l'ocasion 
(cun qualchi paragon in l'un discórs) 
di fá capi al so òspit elar-e tont 
che a' no lu veve lui mitüt al mont, 
c'al lès cul nom di Dio... 
e il bon momēnt i capità, parbio ! 
Une sere pre Sualt, 
incaricát di tigni sú il rosari, 
rivát c'al fo al misteri de Madone 
in visite a la vècie so comari, 
al dise: Si contemple in cheste stanze 
come Marie santissime là in ciase 
di sante Bete in cors de gravidanze, 
e stè cun je tre més... - 
Pront al zonta il plevàn: - Biele creanze ! - 


EMILIO NARDINI 
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Il soreli al entre tal segno dal Taur il 20 





Prin quart | Ultin quart 
il 5 





E Se 
2*8 il 19 — 
` Seiten Datis di rieuardá 
$^- |Lune plene | Lune gnove 
393 il 12 11 27 
= | MAA = ra contre DR: 
| 1/5 |s. Ugo | 
| 21D |s. Hie: di Paule | 
| Dom. di Passion 1. 48025 Rn 
3|L |s. Ricardo | bat GE, 
4 | M | s. Isidoro v. 
| 5| M |s. Vincènz Ferreri P,Q. 
| 6|J |s. Celestin 
| 7|V s, Epifanio v. | 3 1077 = L'imperadór En- 
.| 8|S |s. Amànzio v. 2150 DV C Manca e 
= contee Ti H ATÈ 
= | 9 | Dis, Demètri i Sek e arce Sigeart. Al Go mò 
Dom. des Palmis il guviar dai patriarcis. 
|10|L |s. Pompeo m. 
111) M | s. Leon pape H 
| 12 M | s. Zenón S LP. 
|13|J |s. Ermenegildo È 7 - 1662 — Al mûr a 63 agn, 
|14|V |s. Tibürzio m. | ^ il frari Ciro di Pers, poete. 
1518 |s. Vitorin 
H |16| D | Pasche — s. Calisto m. 
17 |L |s. Aniceto pape | 
18 M | Ded. dal Domo 12 - 1500 — Al mûr l'ultin cont 
| di Udin di Gurizze, Lenàrt. 
19 M | s. Ermògene U, Q. 
|20| J |s. Adalgise 
21|V |s. Anselmo ma E 
22|8 |s. Caio pape r - Ai mur a 
o | 23 |D |s. Zorz- b. Eline di Udin| EE dic ai 
| Dom. in Albis 
24| L is. Fedèl 
|25| M |5. GP | 
26|M | s. Cleto | 28 - 1863 — Al můr a 39 
27|J |s. Zite LI Teobaldo Ceconi di 8. De- 
28| V |s. Vidal nél, comediógrafo. 
2918 |s. Pieri m. 
H4|30|D |s. Catarine da Siene 








a d < A 3 - n 
Le NEA LUN „a ~— eva M i Lv e, - + == CO 
TRE Ta, Lam! ^ Net » R y i 





x x DAN vers ide dè + Par Leet kā DE T Ten ca Se p À T L 
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AER 
io LA LIGRIA DA DA DEFONTA 
- i 
CN | 
Ap | 
LO | 
TS, — Métar bandiera fora! — Parcossa PL... | 
E. — Cossa mí no sa, Senor comissario | 
i E ga dà "befell, < tuti bandiera fora. | 
is Nissün nol rit! Po ciala, nissün nol rit! | 
E aa = E pur, e pur an due’ sul barcòn piciàt | | 
— o sul portón, pa barconetis 
KÉ | straz inclaodáz sun t'un len di seova. | 
È SCIA | Ma flaps i straz pai mûrs si distirin ju... | 
e Cussi jàn ordenàt e cussi jàn fat. | 
d | Tre dis a’ jan uròt fa ridi... 
H Cia’! là daür di chei scûrs a sustin... | 
mile | 
PETS 
2 Ma, fole che us trail parzè no ridéso, mo | 
| 4 a viodi tanti màscaris ?.... Si ridét! 
N Ze vēso ché baūti seuris 2 
iR Còlino làgrimis sot, zidinis 7 | 
K | 
ar Nissin nol rit!.. A dut àn pensat lassù, 
mi y ë D = 
— un ordin sol àn dismenteat di dà: | 
m. di ridi a fuart: hahal.... Ze potis! 
DË A D = - 5 
Le Dut varés fat chista int mugnestra, 
— 
ne sia int, ehe za no sint ni patàs ni pis 
Lee: tal cūl. Peciat! Spizzòz benedèz, sberlait : 
ka: « Vignit mo càl... Ridét, ridét, gió... > 
Bc A! no podés piulà 2 Svergonza! 


pi LI - 


Orës mangià, sfondrāz!.... I bugei son vueiz*.... 
Ridét! Vi dul, dut SOR al bultric? Ridét! 
Ridint: haha!.... si scüin crepá, eo 

l'Austria e So Maestát 'a ordena! 


Triest, mai 1915, 
Uco PELLIS 
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Il soreli al entre tal segno dai Zimui il 21 


di 1h 0 m 
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| Lune plene | Lune gnove 





| 





| 
I 
|| 


Prin guart | Ultin guart 


il4 il 19 


il 11 il 26 


— = 


s. Filip e Jacum 
Fieste dal laudr 
8, Atanasi v. 
Invenzion de s. Cró 
s. Gotàrt; s. Florian 
8. Pio V. p. p. 
s. Zuan di Damasco 
8, Stanislao V. 


P.Q. 


Aparizion di s. Michél 
s. Gregòrio Nazianzàn 


8, Antonin 

s. Anastàsie 

s. Neréo m. 

s. Sigismondo re 
s. Bonifazi 

s. Zuan de la Salle 
s. Ubaldo v. 

s. Pascàl Bylon 

8, Venànzio 

s. Pieri Celestïn 

s. Bernardin 

s. Valènt m. 

s. Giúlie v. 

s. Desideri v. 

s. Donazian e Rogaz. 


L. P. 


l. 9. 


L'Assension di N. S. 


s. Gregorio VII pape 


s. Filip Neri 

s. Bede 

s, Agostin V. 

8. Mássimo V. 

8 Ferdinando re 

ss. Cánzio, Canzian 
e Canzianile 


L. 6. 


Datis di ricuardá 


1 - 1001 — Pe prime volte si ` 


innomene Gurizze in un 
diplome di Ottone II. 


8 - 1754 — Gradis ce 'e jeuni- 
de a Gurizze. 


21 - 1122 — Pe prime volte si 
innomenin 1 Conz di Gu- 
rizze, che àn governàt fin 
al 12500. 3 


23 - 1915 - Declarazion, di 
guere da l'Itàlia a l'An- 
strie. 


94 al 28 - 1915 — T solās ta- . 
liana e jentrin a Cormòns, 


Viarse, Cervignàn. Tiara, 
Aquilee, Grau, ete, 


+ 1540 — Al mir a 57 agr, 
a Ferare il Pordenón, gran 
pitór furlàn. 


- 1581 — Al mir a 77 aen, 
a Rome, Znan da Udin, 
pitór, architēt e dacoratór: 
alè sepulít in tal Pantheon 
vicin dal so mestri Rafael, 


- 1861 — Al mür a 78 agn. 
Valantin Presani da Udin, 
architēt. 





D I LA 

à p v i keng M P E * 
Ed bo. SI WY Mal Cath x 

P 4 wy 

A vi Diy 4 

1494 fi 

2° Lac 

NC A 
"I Ly " * n 

(CLE F. i 


iF TON EN 

éi | ER pē y Via 

An T^ sw DES Là = AK 
PONE 


d 


H 
- 4 


Se passe un automobil vie pe strade, 
par un biel piez jé l'àrie impulvinade ; 
scotin i mûrs, bechin pulz e mos'ciàz 

e clopin i zenoi, colin i braz. 
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Si sude stant sintáz ance ta ombrene, 
l'è un s'ciafoiàz, che si respire apene, 


e - piés di dut - si sude une ciamese 
par cumbina l'entrade cu la spese. DEPERIS 


Cussi a' disin lis rosutis.... 


T'un vasüt, sul gno seritori, 
al odore un amorin, 
e al mi dis: — Su, sū eoragio: 
jo eapis il to destin! — 
E a planchin lis altris rosis 
pal tinèl, di cà e di là: 
— No stá dí ch' i i tu sés sole, 
che '1 to cür si sint glació ! 
Duc’ i flors, eu’ la belece, 
àn 'ne ànime c'a sint, 
e e'a va come ciarece 
-donge chel c'al sta vaint. 
Tu, no sintistu l'ondade, 
c'a ti ven, di bon odór ? 
— ti ufris, a ti bessole, 
a cidin, un do di amór, 
Se l'afiet des creaturis 
al é fúc c'al ven e al va, e: 
se par tè, tant sfredulise, 
il destin lu distudà, 
| pense, sù, che '] glac’ nol dure 
in chel cúr che vivi al sa, 
e no stá bramá la flame, 
che la flame 'e pò brusá! — 
Cussì a’ disin lis rosutis 
ehe dai vás mi stan cialànt, 
e jo pensi a la mé vite... 
Un suspir e po indevànt! ANNA FABRIS 
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soreli al entre tal segno dal Canero il 21 


Prin quart | Ultin quart 


12 il 18 
d Datis di ricuardá 


Lune plene | Lune gnove 


il 10 il 15 


| s. Marcelin 
|s. Erasmo 





| 
| 
| 





P, 0. | 
Aniv. de muart di Garibaldi 


8. 


Pentecoste — s. Quirin 


8. 


Beát Beltràm 


8 - 1350 — Il patriarce Bel- 
tram al è copàt a la Ri- 
chinvelde. 


Clotilde 





Fieste dal Statūt | 


Bonifazi | 


s. Robèrt 


s. 


V is. Primo e Feliciàn 


4 | Gal 27 - 1915 — 1 soldás ta- 
Elisabete lians e' jentrin a Monfal- 
cón, Gradis'ce, Sagrát, Ci- 


s. Margarite L, P, | s'celgnūf, eto, 


H |11|D ss. Trinitât-s. Bàrnabe| 
12 | L | s. Onofri | 








113|M is. — di Pàdue 

14 | M | s. Basili 1 l11- 988 — 84 | 
va" 151 J | Corpus — - 8. Vit | po prime volte, ‘ome els 

1 s'cé] regalāt pera- 

+ Si x; Hiere Regis | dór al OMA Rodonit. 
+4 |18| D |s. Mare e Marcelian V, 9. 

|19|L is. Gervás a Protàs 

I20 1 M | s. Silveri 

21|M |s. Luigi Gonzaghe 15 al 28 - 1918 — Batae de Plaf 

22|J |s. Paolin di Nole che à rot í cuars al nemi. 

931 V | s. Zenòn-ss.CurdiGesù 

94|8 |s. Zuan Batiste 
x: (251 D |s. Guglielmo L. 6. 

26| L |s. Zuan e Pauli 


271 M is. Zoilo 
|28| M |s. Leon pape 


+4 | 29 1 J 


30! V | Comemorazion 





26 - 1210 — Mainart cont di 
Gurizze, alscomenze a fà 
sü d — cen ` 

LA i conc imperadór 4 

Pieri e Pauli Gesten. P 


di s. Pauli 








E. — A sar Jaróni 
P deàn di Montegnà tal 1700 


Missár Jaróni, diit: si rivuardàiso 
—— quan e'o eris deàn di Montegnà 
FU e la sere tornànt di seselá 
ki. G cui giurás si fermavis in ta l'Arief 
t 


ie | E 'o disevis al brico: — Dulà vaiso? 
ME - a dumblis? S'eietàit fèr lu miò comànt — 
e dopo 'o levis vie cul nás gotànt 

a díi che puarti un dopli a la massàrie. 


Corponón! e ce bevi e ce pensá 
al ben de la vizinie! e ce consei 
c'o progetavis di fà sot il tel 
il di di Sant' Antoni o di San Zuan! 





E done Ménie, sèrie, cun ehel fá 
di matrone, e la dote dal Friūl 


114 e E : a 
v ; in bon stàt, 'e passave cul balzúl 

w. di formènt, imò sporce di ledàn. 

E Si fermave disint il so paré, 

e. e e leve tan che vès il piviāl.. 

B d = | Guai se il brico al sgagnive! Bielauâl 

|. tot vó lu fruzzavis cun t'un toc di len. 

if Ah, sir Jaróni! Ce dolor vedé 

i a san Zuan vigni jà chel montafin 

I: | E ce vizinie! Donge il mussulin, 

li sot de linde, poàs sore dal fen! 

| y BINDO CHIURLO 


CN NOTE — La visinie "e jére come une pizzule comune 
h di campagne; il deûn como il sindic; i glurás come i 
| "agsésadra ; il brico une soèsie di segretari- cursór il sol, 
qualchi volte, c'al savés lei 6 scrivi. Dumblis = fantatis. 
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Il soreli al entre tal segno dal Leòn il 22 





= Prin guart — T. b 
S il 1 Lune gnove 
S | Lune plene il 24 
$ il 9 Prin quart 
il 31 
S |Preziós Sane di Gesù P. Q. 
D i Visitazion di M. V. 
L is. Eliodoro 
M | s. Uldari 
M |s. Filomene 
J |s. Romul 
V |s. Cirilo e Metòdio 
S 3 Elisabete Regine 
D |s. Letizie 
L A Felìz ei 7 fradis mm. 
M | s. Pio 
M |s. Ermácore e Fortunát 
Patronos di Udin e de Provincie 
J is. Anacleto 
V |s. Bonaventure 
S |Il Redentór 
D | B. V. dal Carmine 
L |s. Alèssio U. Q. 
M | s. Camilo de Lelis 
M |s. Vicènz de Paoli 
J |s. Margarite 
Nom de Regine Mari 
V |8. Prassede 
S |s. Marie Madalene 
D |s. Apolinar 
L |s. Cristine L, 6, 
M |s. Jacum 
M | s. Ane 
J |s. Pantalòn 
V | s. Nazari e Celso 
S |s. Marte 
Muart di Umberto 1 1900 
D s. Abdón 


L |s. Ignazi 


P. 0. 





——— 


Datis di rieuardá 


—— —————————— t e 


6 - 1480 — Udin al si sotomèt i 


& la Rep. di Vignésie: 
finis il 
arcis d' jr po 


11 - 1419 — Cividát al si soto- 
mèt a la Rep. di Vignésie. 


14 - 1231 — Prin at scrit che — 


riquardi la riunion dal 
Parlament furlán. 


20 - 1261 — Il cont di Gurizze 


al fás presonir il patri 
Grivór. — 


26 - 1866 — Udin liberade da 


l'Austrie 


viar dai P - 
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A Gë cala” il sua 

















A plane cala il soreli Dulà che un zovin pensi: 
daùr di un'alta mont; « Ze fas il me amór? 
"na granda pas 'a regna, cui ciala lis piorutis, 
che par un sun profónt. cui biel lis mena atór? » 

E lis piorutis mangin O ciara fruta biela, 
jarbutis che son là: al to morós dirai 
— Il to pinsir, o biela, che tu biel lis ciarezzis, 
cui sa dulà sarà? e uardis dai grane’ mai; 

Sarà a ciasa, forsi, che tu a lui tu pensis, 
dulà c'al art un fue, e un ben gi ùs di cur; 
opùr lontàn di chenti, che al stei senza fastidis: 
in qualehi atri lac? l'amor chi l'è sigur! — 

Gurizze 





DOLFO CARRARA 







PAR MUSICHE 


Soi cà bedit in gòndule, 
sul spieli lusint de lagune ; 
pardiit lusórs e músichis 
e vós di fantatis intor : 
dut chest murbin di zóvinis 
che ciantin di amór, di fortune, 
mi svee tal cür c al palpite 
pinsirs di forlune e di amór. 
“ Si, si - mi dis la musiche - 
la ciosse jé ciarte, jé vere, 
po si, che tu às di gióldilu | 
il ben suspirát, une dè !... ,, 
Cu’ l'aiarin c'al svintule | 
ce biel navigá cheste sere ; | 
sot cheste lune cändide | i 
ce biel nizzulási cussi ! 
Vignéste, avóst. VITTORELLO 
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n soreli al entre tal segno de Vèrgine il 23 











Lune plene ane gnove 
il 8 il 21 
* Datis di ricuardá 
Ultin guart | Prin quart 
il 16 | il 29 
s. Pieri in V. | 
s. Alfóns de Liguori | 9 - 1509 — Cividāt, dopo qua- 


s. Dumini vinz l'armade dal duche 


s. Marie de néf | di Brunswick. 
Trasfigurazion di N. S. 


Invenzion di s. Stiefin Es tri dis di combatimónt al 


s. Gaetàn | 
` 8 - 1885 — Al mûr a 56 
s. Ciriaco L. P a Vignésie, il poete ro 
8. Fermo matic Antonio Somma di 
s. Laurinz Udin. 
s. Tiburzi 
s. Clare | 
s. Ipòlito | 9 - 1916 — Conquiste di Gu- 
s, Eusèbio — 
Assunzion di M. V. i 
. Roc í V. 
a Emilie y 0 14 eden. gon 
s. Eline Se ER 
Nom de Regine à’ Itālie 
s, Giacinto : 
© a 15 - 1887 = 'E mûr a 75 
s. Bernart a S. Laurinz di Soles'ciau, 
s. Giovane Franc. L. 6. la — e patriote con- 
s, Timotéo | tesse Catine Percoto. 
» Filip B. 
Bortul — 
24 - 1 — Il patriarce Bel. 
Madone d e Cintàrie Sep vins a et és 
. 5 ar simpri, arma 
s. Josèf di Calasànzio conz di Gu rizze. piss 
s. Agustin 
Decol. dis. Zuan B. P,Q. 
s. Rose 97 - 1917 — Sclop di S. Sualt 
s. Mondo aUa Yo ox 
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Zirin planchin, planchin sul spèt i uzei, 
s' ingrasse la polente ta golose, 
plantade à une fantate tai ciavéi, 
pensánt che sarà I’ &ltime, une rose. 


Bol la ribuele tal disbotedór, 
si mude la nature di colór ; 


e jo, passant za dis denànt di un spieli, 
mi soi 'naquart che soi deventál vieli. 


DEPERIS. 


La ciala e la furmia 


— t — 


La ciala che à ciantàt 

dut l'estàt, 

quant ehe vegnin bora e fret 

ciata net 

i! so nit, senza un fruzzón 

ne un bocòn 

che sei bon pal so mangiá... 
Ce farà? 

Si riquarda d'un'amia, 

la Turmia. 

La furmia no à gioldüt, 

jà di dut. 

E di bot je va a eiatála 

par preiála. 

E gi dis: ciara, ce us par? 

dut l'inviar 

cemút foi senza mangiá? 

j ài pensàt a vó, me amia, 

o furmia! 


Se ale prestàmi vo podés 
l'interès 
e il prestàt us tornarai. 
Ai, ai, ai! 
La furmia, par díus il ver 
vulintier 
mai dal so je no l'impresta: 
e in rispuesta 
di ché puora a la preiera, 
dis severa: 
— Tal estàt, ce veso fat? — 
— J'ài ciantàt. — 
— Ves eiantàt?! ma brava, po! 
ma benón! Balait, cumo. 
Qurizze 
ALBERTO MICHELSTAEDTER 
(da Lafontaine) 


Res. 





Dos Vilotis 
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I. La prime gnot di avril. 
Il. H don de viole. 


Strolic furlàn pal 1922. 
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I. La prime gnot di avril. 


La prime gnot di avril, 
Su pal toblàt a scúr, 
Jo la vedei 
La vedei a capitä. 
Cussi je mi disè: 
« Anin, cio'! busse, busse ! 
Ah, sestu tu, 
Sestu tu il mid benedēt ! » 


_ ` — ——— — — 


H. Il don de viole. 


Cheste zentil viole, 
Primizie de stagion, 
L'ài destinade in don, 
Anute, al tò biel sen! 

Ah si! in chel sen, viole, 
Va là a fini i tiei dis: 
Finiju in Paradis ! 

O fortunade tu! 


P. Zorutti. 


in chest més 
il di si scurte 


di 1h 35m 


Il soreli al entre tal segno de Lire il 23 
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Lune plene | Lune gnove 
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| 30 | S |s. Jaroni 
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il 7 il 21 
Datis di ricuardá 
Ultin quart | Prin quart 
il 14 il 28 
s. Egidio Abát 
s. Stiefin re 
s. Eufèmie 
s. Rosàlie — AMT EID — 
8. —— Giustinian - 381 — Consi, (sinodo) d S 
di midio S. Ambrós, cu la presinze 
. Regine LP. di duc’ i vèscui da l'alte 
Nativitat di M. V. Italie, de Panònie, e de 
s. Gòrconi Dalmazie- 


s. Nicolò di Tolentin 
s. Proto e Giacint 

ss. Nom di Marie 

8. Amat 

Esaltaz. de s. Cròs U. Q. 
s. Nicomede 

Nàscite dal Princip Ereditari 
s. Cornèlio e Ciprian 


21 - 1472 — Prime ee dai 
turcs in Fritil, 


| Lis Stimatis 


di s. Francése 
s. Josef di Copertin 


s. Genàr 21 - 1692 — Al múr a 70 agn 

s. Eustàchio —— furlàn Ermes 
Fieste Nazionàl 

s. Matie 


5 Foma di Vilegnove 


. Lin 
B. V. dè Mercede 
s. Pacific 
ss. Ciprian e Justine 
ss, Cosme e — 
s, Venceslao 
s. Michél Arcagnul 


- 1365 — Vinzude a Feagne 
Varmade dal duche d'Au- 
strie, Francèsc di Savor- 
gnàn al jentre a Venzón. 


fè 
di 
| 











“Aa . > 3 LAU 
D H + 6 a Yo je i Í ce EJ si 


die PATTES rec cun 


ETERNE STORIE 


Si slungiavin lis zornadis, 

il rivàl l'ere sflurit, 

da lontàn jerin tornadis 

lis zisilis tal lor nit. 
Par ualmále, co passave, 
cun chel ciáf plen di rizzòz, 
seneós lui la spietave 
su la plazze, donge il pos. 


Il soreli al mande flamis, 

paondz sul firmament, 

sui papavars, fra lis gramis, 

su lis spighis dal formènt. 
Donge l'altri lor zeselin; 
ogni tant in font dai voi 
lor si cialin, no favelin: 
al è cialt e son bessot, 


L. 
= a 


Su pai rones, lajit in planure, 
no si fås che vendemá, 
dute in ròs za la nature 
si scomenze a piturá. 
E lor doi che an di sposási 
e cumò fasin l'amór, 
son daúr a cocolási 
sul portón dal foladór. 


` 
* a 


Jé eriure, il vint al tae, 

l'art il fue sul fogolar, 

si balone la cande, ` 

jé la sere e V è l'unviar. 
Lui la lun l'à distudade, 
a la puarte i dà — 
seneóse, inglimuzzade 
je lu spiete tal so jet. 

ALFONSO DEPERIS 











ii: 
gren 
We 

e ZS 
H| 1/D 
2|L 
| 9|M 
| 4|M | 
51d 
BIN! 

718 
KH, BID 
| 9JL | 
10 | M 
11 |M | 

12 |J 
13| V 
1418 
+4,15 | D 
16 | L 
117 | M 
18 | M 
| 19 | J 
| 20 | V 
2118 
| 231 L 
| 24| M 
|25|M 

| 26 | J 
127 | V 
12818 
129 D 
|80| L 

| | 
| M 





e RE 


a — — 


Lune plene Lune gnove 
il 6 il 20 A tie A 

i ` Datis di ricuardá 
Ultin quart | Prin quart 

il 13 il 28 
Il Rosari - s. Remigio |12. 1848 — Osôf si rint a l'Àw- 
ss, Agnui eustodis strie dopo une lunge e gle- 
“8. Dionigi | riose resistenze, 
s. Francese d'Assisi 
i 18 - 1894 — Par vendicá il pa- 
is Se L. P. ri, Tristàn Savor an al 
s. branon ` | cope il patriarce Zuan di 
s, Sergio | Moràvie: prime origine da 
a. Brigide | la fin dal viar dai pa- 

e ©, triarois in Friûl 

(8 Dionis | 
« Fraucòsc\Bòrgia; ` kr ot — Ou va vas ton 
RA TABA fuàrmit, Napoleón al vent 
8. Serafin il Friül e Vignésie a l'Au- 
s. Edoardo re li. Q. strie. 
s. Calisto 
s. Tarčsie 24 - 1917 — Ciaurét. 
s. Gial 

VA AT 1-7 | 24 al 81 - 1915 =Â Batae di Vit- 
5. Edvige torio Veneto. I nestris e 
s. Luche [ep & Sacil e e' passin 
s. Pieri d'Alcantara a Livenze, 
s. Zuan Cànzio L. 6. | 
s. Ursule 28 — I todèscs ei jentrin 
s, Sever j 
s. Severin 


5. 


s. Evaristo 
8. Fiorenzo 
s. Simón 

8. Narciso 


b. Benvignude 


Boiani 
s. Volfango 





Rafael Arcagnul 
as. Crisante e Darie 





H oret al entre tal segno dal Sgarpion il 23 


30 - 1593 — Al mir à TB agn, 
Erasmo di Valvasón, late 
rát e poete, 


30 - 1917 — Patals di San De- 
nél, lune la Ledre, a Pa- 
EAD Sclavonése e n Fus- 


P. Q. 


ci 3] - 1477 — I tures ei batin i 
| veneziana sul Lusinz ee 
| doupin il Friül. 
| 
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Selopete un len 
sul ciavedal... 
— C'al sedi ben? 
c'al sedi mal? 


Ce distu, mame? 
mi treme il cur... — 
— Vigi ti brame — 
(Ma il füe al mur). 


— Tizie chés boris, 
ti prei... cussi. — 

Passin lis oris, 
póc mance al di. 


La néf te gnot 
stint un bleon... 

Eco che un bot 
dàn tal portón. 


— Cor viarzi, mari... — 
— Spiete... Cui sa? 
po sedi un lari... — 
— Nò, mame, va! — 


— Cu' jé? — domande: 


nissüm rispuint... 
(Tor, di ogni bande 
busine il vint). 


'E viarz. Tra i nui 
l'è un póc di clar, 

viol un, ma lui, 
Vigi, no i pir, 
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L'à masse blane: 
voi spalancáz ; 

si móf plane, plane; 
al ciale e al tds. 


La mari 'e pree, 
busse un Cristüt... 
— Pur i somee 
tant a Vigiut! — 


— Vigiut! 'e clame: 
— L'è frét là fur: 
cà jé une flame 
che s'cialde il cur, 


cà vie ti spiete, 

cà vie, il to ben... 
Marie, puarete, 

ti clame, ven! — 


— Savés se orés, 
mari, vigni... 

Cumó no pues, 
al eriche il di. 


Püare mame, 

daigi confuart : 
muarte è la flame, 

e jo soi muart... — 


E te matine 
frede, si sint 
vint c'al busine 
tal bosc, gran vint. 


EMILIO NARDINI 
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Novembar 
Il soreli al entre tal segno dal Sagitari il 22 
5 È g | Lune plene | Lune gnove 
= Re il 5 il 19 Bei UMP 
$*- |Ultinquart| Prin quart inedia ani» 
3 S a il 12 il 27 
| AY. ooo 
HE | 1|M | Duc’ i Sanz 
2|J | Com. dai Muarz | 
8|V | s. Just Patrono di Triest 
4|5 |s. Carlo Fieste Naziondl | 1815-1917 = Combatimènz. 
Ha SID |8. Alegri E P. sul Taiamént. 
6|L |s. Leonàrt 
7|M | s. Prosdocim 
8 |M | ss. Quatri coronàz m. 
9 J |s. Teodoro 
10 |V |s. Andree Avelin 2 - 1918 — I nestris e' jentrin 
11/8 kotize Ay Vent dut — Spilimbére, 
atalizi dal Re U. E. p Nh 
$n |12| D | s. Martin pape l. Q. 
13 |L s. Didaco 
14 |M s. Giosafàt 
15: ee Ee 8 - 1918 — Armistizi di Vill 
BE S diei Mei dona 
` y > n, t. 
18/8 Ded. de Basil. di s. Pieri — 
+4|19|D |s. Elisabete L. G. 
20 | L |8. Feliz i 
| | —“ de Regine an 
21 |M | La Madone de Salú | ; | 
| 29 | M ls. Cecilie 11 RH = Bala EME nestris 
231J |s. Clemènt gni 
24 |V É Crisògono 
|25|S is. Catarine 
H|26|/D |s. KE T 
27|L |5. erian SE 
| 16 — I 
|  |98|M|s. Gregori HI p.p. |” Lee Vilināl. SE 
| 295 M |s. — S. Andrát, eto, 
30|J |s, Andree 
| 
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SSD En jet L'AE ido os 
LD — A" A fx YOU G; 109-137 E i | MTS y a - | 
1 WE e | ken — ER | 
EN UNVIAR | 
| p. 
ET No sinti i pis, no sinti plui la ponte 

«AE dal nás, ne i déz da mans e, par préonte, 
Lo mi bechin i polèz ; une bronchite 

m mi fås tossi e spudd, che jé une vite. 
| i: | In ste stagion, crodélu, la plui drete 

E jé ché di lá a finile sot da plete; 
W. Bo ni ma ance tal clip tachin in fin dat faz, | 
icr NE pensànt ai creditórs, i sgrisulaz. | 
Ec. DEPERIS. | 
‘= sa 
ee ` 4 
f Vué tu mi us ben... 
p È 
lè 'O sai, 'o sai che tu mi us ben, bambine, | 
— e — tu as resòn — dovarès sei content, 
Ps Ma chi tel eur mi sponz simpri une spine: 
m se tu savessis e ze grant tormént! 
le La fémine, jo sai, jé svolarine, 
nt pure di spes la mude e il sentiment. 
` quanche pensi a chest — dimi, ninine — 
hs no ào resón di sedi malcontent? 
i: ST Domàn passandomàn lis mes ciarezzis 
IE... e i miei basins, 'o sai, ti stufaran. 
et: Un' altre man ti molarà lis strezzis. 
i Oh, lasse che ti bussi daurmàn ` 
i | e che ti strenzi ancemò vué al miò sen! 
EN Vué tu mi us ben... ma cui sa mai domàn ? 
^ GIOVANIN LORENZÓN 
r: 
IA i i 
O Une volte a la massárie si davin cinc francs al més. 
Ia E la massàrie je rompeve un grum di plaz. Cumò an romp 
13 di plui, e par chest bisugne paiále vot o dis voltis tant, E 
d parsore vie covente ancimò di sicuràle, nó pai plaz che | 
i romp, ma parcè che vedi une pensionute par quant che 
È sarà vecie e no podarà plui rompint. 


| E Istituto di Previdenza Sociale 
n Plazze S. Cristoful - Udin 1 
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Il soreli al entre tal segno dal Capricorno il 22 
o EE 
vi << Lune plene. | Lune gnove 
E 25 te il 4 | -~ ilig Ue Ai: ES 
¿233 | Ultin quart | Prin quart keeten 
ae $ | il 11 | il 27 
j | 
| 1/V is. Candit 
, 218 |s. Cromázio 
| 3 D |s. Francesc Savèrio 
I di Avènt 
4| L ls. Bàrbare L. P. 
5 | M | s. Sabe 
| 6 M |s. Nicolò V. * ont Zaaón Mi VARE 
Tid is. Ambros merciant, gran industrial, 
x 8| V Imacolade Concezion scienziât. 
9/8 |s. Siro 
H|10 D |B. V. di Lorét 
| II di Avènt | 
11 | L | s. Damas U. Q. 
12 | M | s. Màlie 
13 M |s. Lüzie | 
14 |J ls. Spiridion 10 - 1884 — Al mûr a 75i 
15 | V |s. Massimo il cont Prosper Antonini 
16|8 |s. Eusébio di Udin,senatór, patriote 
m|17|D |s. Lazar - III di Avent — 
18 | L | s. Desideri L. G. | 
19 | M |s. Sabine 
20 |M |s. Zuan Marinòn 
i931|J |s. Tomás 
|229| V | s. Demétrio 
2318 |s. Vitòrie | 
4 |24| D |s. Adele - IV di Avènt | 25 - 1805 — Pas di Presbutg:i 
(251 L | Nadal — dal regno E oed 
26 | M | s. Stiefin | Dés sn pu 
27 | M |s. Zuan Evangeliste P. Q. 
98 J | ss. Nozenz 
29 V |s. Tomâs | 
30/S |s. Anastàsie | 
131 D |s. Silvestri | 
| 
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Nu s Prin premi dal Concòrs di Poesie de Societàt Filològiche 192: 
a P | ` 
| L'ODOR DI BOS 


L e 


K 'O vevi cinc, sis agns. La mame jere 
da un més malade in jet senze jevd: 
prime miedis, parine', po une infermiere, 
un eisicá pe ciase, un lá e torná. 


Jo guiavi bessól; po n ingrintavi 
a domandá de mame a chest e a ehel ; 
salvadi ogni dà plui, mi remenavi 
qu te cort, o in cusine, o tat tinèl. 


S'o vaivi, nissùn mi consolave ; 
no fasevin che dí: « Zuie, ninin! ». 
Disore intànt un’ ombre si slargiave 
sore il destin de mame e il mio destin. 


E une di mi án clamát prime da l'ore 
de mirinde, e mi àn dit, ciolinmi in bras: 
« La mame úl saludáti, anin disore 
a saludále, e po larin a spas ». 


` E" son tane’ agns, epür ore presint 
"o la viót ancemò blance tal jet! 
No à dil peraule, mi à cialát vaènt, 
e vaint mi à bussát, mi à tignút strèt. 


Jo, disperát, mi spiritavi. « Scolte 
minin — mi àn dit — sta bon, no sta vai >. 
Po mi àn menát a spas, e par ché volte 
chel dil di cur al si è sfantál cussì. 











IL. 


Po, no sai, no mi vidt plui là c'o jerin ; 
in ciase di parne soi lat a std. 
E la mame? « La mame — mi diserin — 
'e jé lade in viaz, po tornarà ». 


Jo la spietavi simpri. Une zornade 
la massarute mi à vistit pulit, 
mi à menât für a spas, mi à ciolt pe strade 
doi narànz, e sin lás fin a Sanvit. 


Si sn fermás donge une tombe. Intor 
erin lis femenutis a babá, ` 
e la massàrie si à butât cun lor 
a contá maraveis e a tabaid. 


Jo intànt donge la piere, un pôc in pene, 
'o spietavi bessól, come pierdút, 
e po, frutin che compitavi apene, 
mi soi mitiit a lei mior œ o ài podat. 


Cuintri la piere in pis, e dai e dai, 
il nom de mame di let, meravedt, 
ma po ài capit, come in t un lamp, ehe mai 
plui, che mai plui no mi varès bussat ! 

Su des cisis intòr al si spandeve 
amar e fresc l'odór di bòs par dut, 
e chel sprofàm, no sai parce, mi deve 
qualchi confuart par il mio cur di frut. 


E d'in ché volte in cà, simpri c' o passi 
donge a cisis di bós, mi sint in cur 
che il riquart di ché dà torne a svedsi, 
e œ al torne a sveási il prin lancur: 
un dil di due’ i miei ehe son sotiare, 
e un dial ance di mè, come in ché di; 
un temé pal destin che si prepare, 
un bramá di murt senze pati. 














Lu sai, vo che leiés, póe us impuarte 
di chest che us dis de pùare mame mé! 
'O varai vút eine agns quant che jé muarte 
e plui di chest altri no sai di je. 


Pur ài ulūt, sebèn che soi contrari 
di viarzi il cur, un pôc serivi e vat... 
Oh! ce vueit c'al e il mont senze la mari, 
Oh! ce passion resta bessoi cussi! 


VITTORIO VITTORELLO 


Secònt premi dal Concòrs di Poesie de Socletat Filològiche 1921 
LA FAMEE 


LA FRUTE 


Vèle in ponte di pis... Vè che si slunge, 
che tire il quel e i voi, parcè che úl viodi 
ce che si met in taule! Orès judá! | 
Vèle che tire i pics dal biel mantil 
blanc come il lat, come la nêf che für 

'e cole jü cidine... Véle, vèle... 

'E orés.. ores sei buine di prontá 

la taule! 'E tire.. fin che fàs colá 

un plat, po un altri! « Cridi" a ché frutine!... 
mi dis so mari... Jo cridai 'e biele 
frutute mé, tant buine, cussi buine?! 

Ah nó! Come cridai a ste ninine? 


EL FRUT 


Al entre d'imburide, dut sudàt: 

al bute il tabarüt, dulà c'al va 

al va! Cussi la buste, po il ciapiel! 

« Là sestu stat. birbànt, fin a chest’ ore? » 
i dis so mari: « Di’, là sestu stat? 
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A squele, fin cumò, opür a vore 

di pale e di picòn ?! úr cui fruz 

a fá pipins di néf e balonadis ? » 

« Ma làssilu c'al zuei! Forsi ti sècie » 
alore i dis 'e fémine: « par vie 

che no tu pús fá plui a balonadis 


come il to frut, parcè che tu sés vécie?! 
+ 


LA CIASE 


Jé pronte la mignestre e si metin 

in taule. Fur, la néf, flocs di bombás 
tenzüz tal lat, "e ven cidin, cidine... 
Si sint, di für, la buere che busine 

e businànt 'e spache il mió camin. 
Ce frét e'al é di für! E ce criurel 


Ce ben che si sta cal... El giat al sgnaule, 


al sgnaule su la puarte... Al úl entrá; 
al à sintüt J'odér! El frut i Viarz.. 


Al entre... Ècolo cà! Muc’, muc’, mue’, muc’! 
Nol mance plui nissún! Cumò e' sin ‘due’! 


Ce ben, due’ quane’ uniz, che si sta ca! 


FABIO GALLIUSSI 


Tre sunèz par bafisin 





Il pinsir dal papà 


Vēlu viodút in glésie!... Impicotit, 
nol voleve mai pògnisi un momènt 
e zirànt chei vogliz di ucèl di nit 
ju fissave sun duc’ legri e content, 


Podéssial tant sigür e tant pulit 
tirà indenànt la vite, ubidient 
a l'onést e al dové, mai meti pit 
in fal e ne mai piardi il sintimènt. 


Nol sa dontre e parce c'al è vigniit, 
e ne indulà ne come al rivarà... 
Ah làssinus, Signór, guidálu avonde 
c'al sfidi l'uragàn, c'al sfidi l'onde, 
c'al rivi in puart senze periculá !.. 
Nó in Te o' sperin, Signór: dànus aiüt. 











9. — L'afiet de mame 


O eréature ciare e benvignude, 
stelute dal mió cúr, vissare mé, 
mandade dal Signór debil e nude 
juste a fidánus un sacro dové: 


pa, l'Aghe sante sul to ciàf plovude, " 
pal Ueli sant che ti à segnát, par ché 
preiere che di cür vin ripetude 
come un impegno e un zuramènt par té; 


se denànt dai tiei pis tribui e spinis 
spontassin, tu, ninin, no stá vé pore: 
spinis e tribui, dut e splantarin 


e al sarà libar là che tu ciaminis. 
Che se il destin nus úl prime da l'ore, 
ance dopo la muart ti veglarin. 


3. — ll nono al conte... 


Ài viodüt come in siun che ué si unive 
a préá pal nevót la buine lade 
ance la none, je che si nudrive 
d'amór par la so ciare nidiade. 


Mi pareve che ardès, tant 'e lusive 
dute un candór donge il frutin pléade. 
— «O zermói dal miò sang, anime vive 
«te Sante Mari Glésie apene entrade, 

«che ti salvi il Signór: d'ogni ingredei! 
« che Lui ti judi a lá pe strade drete, 
<a fàti un omp d'inzén e di bontát 


e c'al onori sè stès e la citàt... >. 
Cussi 'e bramave je, ché benedete, 


e il mid cür rispuindeve: — «E cussi sei!». = 


Udin, 17 di lui dal 1921. 
MENI MUSE 
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MARCIAZ GRANC' E PIZZUI 
di dut il Friul pal 1922 


(cul numar dai abifànz par ogni Comune) 


— — — 


Aièl (ab. 1810) — S. Carlo, 4 di nov.: due' i genars. 

Il III lunis di ogni més: nemai. - 
Amàr (ab. 1670) — S. Valantin, 14 di fev.: duc' i genars, 
Ampiez (ab. 2900) — S. Pieri, 29 di giugn, e il 9 di set. (se 

jé fieste il di dopo): nemai. 

Aquilee (ab. 3060) — Il lunis, martars e miarcus de sete- 
mane sante; — S. Ermàcore, 12 di lui; — la vilie di 
Nadal: due" i genars. 

Arte (ab. 3700) — S. Ermàcore, 12 di lui, e S. Lüzie, 18 di 
decembar: nemai e duc’ i genars. 

Artigne (ab. 4800) — S. Valantin, 14 di fev. 

| La II joibe di ogni més. 

Azzàn (ab. 12000) — Il lunis dopo la II domènie di lui: ne- 
| mai. Il 22 di nov. a Tiez: nemai. 

Il I e III lunis di ogni més: nemai; — due’ i lunis: 

polèz, grans, marcanziis. 

Bertiúl (ab. 3900) — S. Martin, 10 e 11 di nov.: nemai, pur- 
cìz, polèz, pomis, marcanziis. 

Brugnere (ab. 5700) — A Maròn, il lunis dopo la I domènie 
di lui: nemai, ciavai, ete. 

Budòe (ab. 5100) — A Dardago, la I domènie di set.: pioris, 
ciavris, etc. 

Buie (ab. 9500) — S. Ermàcore, 12 e 13 di lui; — il IV lunis 
di nov. 

Il IV lunis di ogni més: nemai. 

Buri (ab. 2600) — Il III lunis di ogni més. 

Cervignàn (ab. 4200) — Il I lunis dopo S. Martin (11 di nov.). 
Dutis lis joibis: grans e marcanziis; ogni I joibe dal 
més ance nemai. 

Ciasarse (ab. 1600) — Il II miarcus di ogni més: nemai. 
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(ions (ab. 5200) — A Vilute, il lunis dopo la II doménie di 
ot.: nemai, ciavai, purciz, panine, marcanziis, 

Cividát (ab. 11082) = S. Martin, 11 di nov. | 
La joibe e la sàbide di ogni setemane: grans, pioris, 
purciz, marcanziis; — la II e l'ultime sabide di ogni 
més: nemai; — l'ultime sàbide ance ciavai. 

Clauzét (ab. 3100) — S. Valantin, 14 di fev.; — la I doménie 
dopo la Sense; — la I domènie di lui; — la I domè- 
nie di ot. 

Dutis lis domenis e lis fiestis plui grandis: formadi, 
panine, marcanziis. 

Codroip (ab. 8784) — S. Simón, 27 e28 di ot.: nemai, ciavai, 
müs, e ogni genar. 

Il Teil III martars di ogni més: nemai, ciavai, mūs, 
pioris, pureiz, polèz, cunins, grans, pomis, panine, mar- 
canziis. 

Comeglians (ab. 2000) — Il prin dal an; — $. Nicolò, 6 di dec. 

Cordovát (ab. 2750) — Il di dopo di S. Josef (19 di marz), e 
de Madone di setembar (8 di set); = S. Michél, 29 di 
set.: nemai, plantis, semenzis, marcanziis, etc. 

Cormóns (ab, 7200) — Il di dopo S. Zuan (24 di giugn); — 

il lunis dopo la I domènie di set. (Perdón de Cinture). 
Miarcus e vinars di ogni setemane: pioris. grans, mar- 
canziis; — il I lunis di ogni més: nemai, purciz, etc. 

Dogne (ab. 1050) — S. Laurinz, 10 di av.: marcanziis. 

Duin (ab. 620) — S. Zuan, 24 di giugn: ciavai. 

Enemónz (ab. 2300) — 11 I lunis di ot. 

Feagne (ab. 6973) — Il II martars di ogni més: nemai, pur- 
eiz, ete. 

Flaibàn (ab. 2632) — Viodi: S. Duri. 

Fors Avoltri (ab. 1500) — Il 27 di ot.: nemai, ciavai, pioris, 
ciavris, ete. 

Fors di sore (ab. 2170) — Il 21 di nov.: panine e marcanziis, 
Fors di sot (ab. 2000 — La joibe dopo la III doménie di ot. 
+lemone (ab. 13492) — S. Blás, 3 di fev., e ai Sanz, 2 di nov.: 

nemai, ete.; — S. Antoni, 13 di giugn: marcanziis. 
Il I vinars di ogni més, e la III sàbide di duc’ i més 
da nov. fin a fev.: nemai, ete.; — dutis lis domenis: 
marcanziis. 

(Gradis'ce sul Isùnz (ab. 5000) — S. Bastian, 20 di zen.: ne- 
mai ete. 

Ogni martars e sàbide: pomis, semenzis, grans, forà— 
gios, — ogni II martars dal més: nemai, grans, pa- 
nine, imprese’ di eontadin, etc. 
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GURIZZE (ab. 30000) — S. Ilari, par 8 dis dal 16 di marz; 
— 8. Bortolomio, par 15 dis dal 24 di avòst; — San 
Michél, par 8 dis dal lunis dopo il 29 di set, o da! 
lunis istès se la fieste 'e cole di lunis; — S. Andree, 
par 15 dis dal lunis dopo il 30 di nov. o dal lunis 
istès se la Tieste 'e cole di lunis. 

Due' i lunis, lis joibis e lis sàbidis: marcanziis, — 
ogni II e últime joibe, o il di dopo se jé fieste: nemai. 

Latisane (ab. 7820) — Il di dopo S. Zuan (24 di giugn); — 
S. Jacum, 25 di lui; — S. Matie, 21 di set.; — 3. Martin, 
11 di nov. 

Ogni miarcus: grans, panine, mareanziis; = il Ï eil 
III miareus di ogni més; nemai, eiavai, pioris, ete. 

Maián (ab. 10000) — La I joibe di ogni més. 

Manià (ab. 7000) — Il lunis sant, marciât dal ulif; = il lu- 
nis plui tacát a S. Jacum (25 di lui) e a S. Maur (21 
di nov.). | 
Ogni lunis: purciz e marcanziis, — il IH lunis di 
ogni més ance nemai, 


Manzán (ab. 4250) — S. Zuan, 24 di giugn, marciàt di Ro- 





sazzis. 

Marán (ab. 1700) = Ogni di marciàt dal pès; — ogni lunis: 
verduris, pomis, ete. 

Mariignà (ab. 5000) — L'ultin martars di ogni més: nemai, 

Medee (ab. 1200) — S. Antoni, 13 di giugn. 

Medún (ab. 5200) — Ogni domènie: panine, verduris, mar- 
canziis. 

Monfalcón (ab. 17000) — 5. Michél, 29 di set.: impresc' di ean- 
tind, etc.; — S. Nicolò, 6 di dec.: zuiàtui, bombóns, ete. 
Ogni III miareus dal més: panine, marcanziis. 

Morsàn sul Taiamènt (ab. 4510) — S. Roc, 16 di av. 

Morteán (ab. 5350) — 8. Pauli, 25 di zen. 
Due' i miareus: poléz, verduris, mareanziis; — ille 
ultin miarcus dal més: nemai, ciavai, pioris, ete. 

Muez (ab. 5100) — S. Josef, 19 di marz; — S. Ermācore, 12 
di lui; — Madone de salút, 21 di nov. 

Nabresine (ab. 2230) — Il 5 di avril; — il 17 di set,; — il 
27 di ot. 


| Nimis (ab. 7000) — Madone di set, 8 di set. 
11 1 


H lunis di ogni més: nemai, marcanziis, 
-Osóf (ab. 3600) — Il lunis dopo la I domènie di lui (S. Co- 
| lombe); — il lunis dopo la III doménie di ot. (8. Ju- 
stine). 
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Ovàr (ab. 3700) — S. Urbàn, 13 di ot, e S. Martin, 11 di nov.: 


nemai e marcanziis. 


Palme (ab. 5862) — Il lunis denànt dal Redentór, in lui; — 
due’ i lunis di ot, für dal I (S. Justine); — il lunis 
denànt di Nadàl. 

Il Il e IV lunis di ogni més: nemai; — due’ i lunis 
e i vinars: marciàt di plazze. 

Paluzze (ab. 4700) — Il IV lunis di marz, set e nov.; = il 
IV martars di mai e di ot.; — 8. Jacum, 25 di lui; — 
S. Ane, 26 di lui; — la I domènie di set.: sagre di plazze. 


pon di Pordenón (ab. 11200) — A Riverote, il I martars 
di set. 
A Pasian e a Cechins, il II martars di ogni més. 
Pasian Selavonése (ab. 6741) — Il 30 di nov. 
Il IH lunis di ogni més. 
Paulàr (ab. 3638) — S. Vit, 15 di giugn; — il 8 di nov. 
Pavie (ab. 5700) — La vilie di S. Josef, 18 di marz. 
Il I miareus di ogni més, 
Polcenigo (ab. 7000) — La I domènie di set.: marciát dai zeis. 
ossis (aD. i ` 5500) — S. Josèf, 19 di marz; — Madone di set., 
i se 
Pordenón (ab. 20834) — Dutis lis sàbidis: nemai, purciz, 
panine, marcanziis. 
Porpét (ab. 2511) — S. Zuan, 24 di giugn. 
Postūmie (ab. 4650) — Il 24 di avòst; = il 18 di ot.; il 
3 di dec. 
Ogni prin di més. 


„Prate te Pordenòn (ab. 5600) — L'ultim martars di fev. e 
I martars di ot. 


B ida (ab. 3250) — Il IIÍ vinars di fev. e di set. 


Puzzui (ab. 6200) — S. Andree, 30 di nov. 
Il III miareus di ogni més: nemai. 


Quische (ab. 7000) — S. Zorz, 24 di avril ; — S. Luche, 18 di ot. 
Racolane (ab. 1800) — S. Pieri, S. Pauli, S. Simeon, S. Blás, 


S. Bete. 

Résie (ab. 5000) — Ultime doménie di ot.: ciavris, pioris, 
marcanziis. 

Hesiuie (ab. 1020) — S. Martin. 11 e 12 di nov.: marciát di 
plazze, 


Rivignan (ab 5200) — Ai Sanz, 2 e 3 di nov. 
Due' i lunis: polèz, grans, mareanziis; — il IH lunis 
dal més ance nemal. 
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| Romàns (ab. 2200) — S. Bete, 19 di nov.: nemai. 
Il lunis di ogni més: nemai e pureiz. 

Sacil (ab. 11000) — S. Laurinz, 10 di avòst: marciát dai ucei. 

gni joibe: nemai, grans, marcanziis. 

S. Denél (ab. 8850) — Il vinars sant. 

Il HI miarcus di ogni més: nemai; — due’ i miarcus: 
grans, panine, marcanziis. 

S. Duri-Flaibàn (ab. 2632) — A Flaibàn, la II joibe di nov. 
Ogni joibe: purciz, grans, polèz, — la H joibe dal més: 
ance nemai. 

San Pieri sul Isùnz (ab. 1500) — S. Pieri, 29 di giugn: im- 
prese! di contadīn, panine, marcanziis, zuiàtui, ete. 

Sante Lüzie di Tulmin (ab. 3800) — S. Valantin, 14 di fev.: 
— la domènie dopo di S. Jacum (25 di lui); — la do- 
ménie dopo di S. Simón (28 di ot.); — S. Luzie, 13 di 
dec.: in due’ panine, imprése’ di contadin, mareanziis. 

| S. Vit al Taiamènt (ab. 12269) — Duc' i vinars: panine, mar- 


canziis, ete.; = il Ie vinars di ogni més: nemai 

| e purciz. 

San Zorz de Richinvelde (ab. 5750) — Il I miarcus dal més: 

nemai. 

| S. Zorz di Noiàr (ab. 7000) — Il I lunis di ot.: nemai, mar- 
canziis. E 
Ogni doménie: scarpis, marcanziis, verduris, ete.; — 
ogni lunis: grans; — il I lunis dal més: nemai. 


Seluse (ab. 1500) — S. Valantin, 14 di fev.; — S. Bortolomio, 
24 di avòst: — S. Michél, 29 di set. 
Sequals (ab. 4500) — Due’ i miarcus di marz, avril, mai; — 
chéi altris més, dome il 111 miarcus. 
Sest al Règhene (ab. 8100) — U II lunis di marz e di set.; 
— il IV lunis di nov.: in due’, nemai. 
Socléf (ab. 3000) — S. Mare, 25 di avril; — l'ultime sàbide di ot. 
Spilimbére (ab. 10000) — S. Róe, 16 di avòst: — e Madone 
dal Rosari. $ 
Ogni sàbide di ot. e nov.: mareanziis; — ogni mar- 
tars di marz, avril e mai: marciát grant; — il I lunis 
e il III martars di ogni més, mancul i més di marz, 
| avril e mai: marciàt grant. 
Sudri (ab. 1800) — La IV sàbide di avril e di ot.: nemai e 
purciz. 
| Talmassóns (ab. 5200) = A Flambri, S. Feliz; — il lunis e 
| martars dopo la III domènie di nov.: nemai, purcìz, 
polèz, marcanziis. 
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Tarcint ak n 7567) — S. Pieri, 29 di giugn; — il vinars sant ; 
S.S. Rosari. 
Ogni routes miarcus, vinars e domènie: marcanziis, 
pomis, ete; — il III lunis di ogni més: nemai. 
Través (ab. 2911) — S. Pieri, 29 di giugn; — I doménie di 
ot.: nemai. 
Dutis lis joibis: grans. 

Tresesin (ab. 6350) — Marciàt dai ucei in setembar. 

I lunis e III martars dal més: nemai, ciavai, pur- 

ciz, pioris, etc, 

Tulmiez (ab. 7500) — Il lunis dopo i Sanz: nemai e ogni 
enar. 

gni lunis: nemai. 

Tulmin (ab. 1000) — La doménie dopo il Corpus Domini. 

Turiac (ab. 1822) — Il 10 e 11 di avril; — il IL lunis di ot: 
— il 8 e 9 di dec. e, 
Il Ilunis di ogni més: nemai, purciz, grans, marcanziis. 

ODIN (ab. 54464 senze conta il militar) = S. Antoni, 17 e 
18 di zen.; — S. Valantin, 14 e 15 di fev.; — S. Zorz, 
21, 92 e 23 di avril; — S. Laurinz' 10 e 11 di avòst: 
— il Ii vinars di set. : — 8. Catarine, 25 e 26 di nov. 
Due’ ei son marciáz di nemai, ma a S. Zorz ance gran 
marciàt di eiavai; e il III vinars di setembar marciát 
e concòrs di taurs. 
Ogni martars, joibe e sabide: grans, — la I e la IH 
joibe e vinars di ogni més: nemai e ciavai; — ogni 
joibe: purciz, pioris, etc. 

Valvasòn (ab. 3300) — Ogni lunis: grans, pomis, ucei; — 
il IV lunis di ogni més; ance nemai, purciz, marcanziis. 

Venzón (ab. 5270) — S. Andree, 30 di nov. 
L'ultim miarcus di marz, giugn, set. e dec.: nemai e 
marcanziis. 

Vile Santine (ab. 2000) — Il 20 di ot.: nemai, purciz e ogni 
genar, 

Vit d'Àsio (ab. 4200) — A Ciasiát, il IV lunis di marz, avril, 
ot. e nov.: nemai e ogni genar. 





Une volte al veve la pension dome l'impiegàt. Cumó àn 
dirit di véle duc’ chei che lavorin: il muradór, il marangón, 
it sartor, il fari, il cialiar, il contadin, il muini, e ance il 
bochin, che '1 fole lu trai. 


Istituto di Previdenza Sociale 
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IL BARBIER 





Il Parini imortàl jà za ciantàt 

chist gran ministro da la nestra piel, 
jà ta lis rimis sos za rivelàt 

la virtūt che si scunt fra pel e pel; 
ma il barbier, che il poeta à ritratàt, 
in zornada di ué nol è plui chel; 

il nestri l' è un artist cun gènio e bez, 
e son modernos duc' i siei difiez. 


Lui no ti ofris una polírona zueta, 

ne un pietin spore plen di ciatifs odórs ; 
no ti dà blanciaria che no sei neta, 

ne jan dine’ cu’ la ponta i rasadórs ; 
no taia insanguinada una gran feta 

da la musa e dal nas dai aventórs : 
per cas un pizzul tai pol fáti za, 

ma jà pront un flas'cion per rimedid. 


La so botega l'è un salón grandios 
eun cultrinis, velùz e móbii biet; 

dut V à lusso, elegant, net e grazios, 
cun fins cristai e cun lampions e spiei, 
cun profüns soprafins ï p ui famós, 
eun màchinis di azzàl per i ciavei, 
scartazzis, fiars, ordegns d'ogni misura 
e pomadis e unguenz d'ogni mistura. 


Ja simpri aduès una giacheta blància, 
no s'involuzza plui in un gurmàl, 

un blec no met su la to spala gnància ; 
ti presenta per lei un fresc giornàl, 
no jàstu l'oblic di lassá la mància: 

i basta a fin di mes un capital, 
Insuma nol à il Sfrègia del Parini 

e il Figaro nol è del gran Rossini. 


Cumo, plui d'una volta, rassegnàt 

abandonis il ciaf in so balia, 

ància l’ultin garzón jà za imparût 

a tratàlu cun art e maestria ; 

pur qualche volta qualchidün lu bat, 
| nel messedá i ciavei per pulizia, 

e nol à rar che ciapistu un patàf 
| che a ciasa ti fas lá cul mal di ciat. 
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E suzzét tal sbarbáti sul plui biel 

che s'incianta il barbier sora pensier, 
e remena sū e jū cul so penél 

o ti lo incioda su la musa fer. 
Spietis che si dismovi il so zerviel, 

e che fei indenànt il so mestier. 
Intant la musa jās duta inondada 
con úmida e abondanta savonada. 


E qualche volta, intànt che ti lavora, 
di te si dismentéia e ciala ator, 

sint ce che dis un sior opùr la stora, 

e fas sol eu li mans il so lavór, 

e fevela dal cialt o da la bora, 

o da la strada atènt resta al rumór... 
E in chel timp il penél cui mai lu ten ? 
Su la bócia e sul nas va senza fren. 


Cun dut chist il barbier al di di ué 
nol è un tormént e ti fas bon servizi; 
l'à pront e manierós simpri cun té, 
e anciamò di eronist ti fas l'ufizi. 
Cun bona int che sta sul canapè 
spesso di conversa l'è il benefizi. 
No ocór il pel tal uf simpri zercid : 
il barbier di cumo pol contentá. 

Gurizze 

ALBERTO MICHELSTAEDTER 


SOT LA NAPE 





'O vevi saludát, jentrànt, ma tu às fat fente 
di no aquarziti. A colp, mi é come vignüt frēt. 
Sul fuc 'e buliciave za l'aghe de polente, 

e di bande, plane plane, si voltolave un spél 


di frisòz. La tristèrie ti slusive tai voi. 
Ti ài dispiciát la méscule. Nuie. Ai drezzát un len 
sul ciavedàl. E nuie. Si jere restáz soi, 
sot la nape: “ Ma crostu, sì o nò, che ti uei ben? ,, 


Nuie. Tu sês voltade, indiferènt: ** O mame, 

èstu mitüt il sal ?,, Ti zuri, ài fat un sfuarz 

par no selopá. Tu jeris tant biele al clar de flame, 
e jo no mi sintivi, in fons, senze rimuars ! 
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Jèrino po frisòz opitr dordei, alore 
mi soi tacát al mene rost di disperazion. 
— Par no vigniti plui tai pis, sarai ad ore 


ance domàn. — Intànt, cufât sul caregòn, à x | 


seotát e seuintīdt, ou la pene di dindi EN 


rincuravi il disgòt de golose. 'O varès 
paiát ale, pur di fáti cicá, opur sol di squindi 
la passion sot un estro di coionèl. E istès 


'o murivi di vòe, une vòe malandrete, $ 
di scandaid i tiei voi: sin duc’ un poe figòz, KS 
noaltris umign. Ma tu, muse dure e barete Ka 
fracade. E jo, li in bande, saldi a cuinzá i frisòz. Wa 
KI 
Ai scomenzát sot vós: '* Nossere, se no fali, = A 


tu le às ciapade fisse? !,, e 0 regolavi un stiz 


sul fuc, biel fevelànt. * Chel babàn, chel panali, * 


chel basoàl, chel corli, chel sdarnali stantiz, 


chel spasemànt vidriz, chel mits senze creanze y 


t interessave tant? E cioltal, se al ti plis ! a 


Dome, 'o devi visàti, che su cheste belanze 
no tu mi tegnis plui, sigur. Se no tu sis, 


'o t' al dis: ciartis miezis veladis, la int greze Et 
come mè, no po glotilis, Par presid, par capt, “AA 


i til personis finis, che s' intint... Ce pretese 
jèrie mai, c' al vès vit di plasémi ance a mì? !,, 





Tak. 

M 

« Ma brâf ! àstu finit ? ,, e tu mi sês voltade Ext. 
(la polente spandeve un bon odór di cuet) Mec 
incuintri, cu’ la méscule in man come une spade, À 
murbinose, biel rosse di cialt e di disptet. > 
Ài piardát pit di strade. ‘ Su, rispuindimi, Nusse : ive 
eródistu che ti ueli simpri ben ?,, ** Ancimo cu 
ly O 


tu às cür di ciacará ? Se no tu mudis scusse, | 
fion, tu püs lá a trat: stevolte t' al dis jo. », 


« Oh Nonusse, perdònimi ! ! Ma sint, no sei rabine : 

in doménie, sarastu su la fieste a Pagnà ? ,, 

“Ti passe... ,, In chel tu às fat un sbalz su la spedine: 
| “Ed frisòz ? oh pars nó! ju vin lassáz brusd ! !,, 


ERCOLE CARLETTI. 
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SAGRIS DI DUT IL FRIUL | 
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ZENAR 


1. Circoncision dal Signòr — Cose (San Zorz de Richin- 
velde) (b) — Sante Margarite (Morúz). 
11. s. Gino pape — Sdraussine. 
15. III doménie — Rigulat. 
17. 8. Antoni = Gnespolét — Miez Mont (Polcenigo) — Sa- 
mardence — Cisériis — Sante Margarite (Morüz) (b) 
— Clénie (San Pieri al Nadisón) (b) — Sedeàn — Tra- 
mónz di sot — Vilés — Basandiele. 
20. s. Bastian — Dignàn — Gradis'ce sul Lusinz. 
21. s, Agnese — Trep di Paluzze. 
92. IV doménie — Rorai — Tramónz di miez. 
24. s. Eugénio — Tulmiez. 
25. s. Pauli — Pasian di Pordenón (b) — Stregne — Raco- 
lane — Morteàn. 


* 


| 


FEVRAR 


2. Purificazion di M. V. — Platis'cis (Montaviarte) = Avian 
— a Viscón pan, vin e fave di bant ae popolazion. 


3. s. Blás — Cedarcis (Arte) — Lauzzane — Lestizze — 
Istrago (Spilimbère) — Sudri — Giais (Avian) — Ra- 
colane — Pozzalis — Pieris — Seodovace — Ciazzás 


Tulmiez) = Mediis (Soclēf). 
5. I doménie — Lusévere. 
9. s. Polónie — Liuzzül — Ciassa. 

12. IT doménie — Morüz — S. Quirin di Avian. 

14. s. Valantin — Amàr — Artigne — Somplát (b) — Ciarpà 
(Dignàn) — Medün — a Vissandón sagre da l'òstie — 
Ciadugnee (Tulmiez) — Lauzzane — Basepente — Cer- 
civint — Grimàns — San Maur (Podgore) — Sante Lüzie 
(Gurizze) — Segnà — Avasinis (Trasaghis) — Udin 
Zòpule — Zui — Madone (Büie) — Ciamplüne — Seluse 
(b) — Barazzêt (Coseàn) — Lauc (b) — Farle (o) — 

iasielis — Pozzalis — Domanins (b) — Val e Rualp 
(Arte) — Ciassà — Manzàn — Priüs (Socléf). 


| 18 


| 19 
24. 
| 26. 


2T. 
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6. 
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, 16 
17. 


18. 
23. 
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s. Giuliane — Cornin. 


.8. Simeon — Racolane. 


III doménie — Frisàne (b) — Sdraussine. 

s. Matie — Taipane. 

IV domènie — Lusévere. 

s. Margarite — Cercivint — benedizion dai nemai a Ta- 
poiàn. 


. Ultin di Carnevál = Mascarade di Orsarie. 


MARZ 


. Prin di Crésime — Vàt (Udin). 
.I domènie = Montaviarte — Moruz. 


II domènie — Quiniis (Enemónz). 


. 88. Ilari e Tazian — Gurizze. 


s. Gabriel — San Zorz di Noiàr. 

III domènie — Porcie — Pradielis — San Duri — Tai- 
pane — Gris — Caprive — Muèz — Sagre de fave a 
Blessàn — Percút — Premariàs — benedizion dal pan 
e des ciandelis a Sdraussine — Montegnà — Ciaurià 
Roncis. 

L'Anunziade — Pradaman. 


AVRIL 


„I domènie — Perdón dal fole a Gradis'ee di Sedeān, 


s. Celestin — Provesàn (San Zorz de Richinvelde) (b). 
s. Epifànio — San Zorz di Noiàr. 
8. Zenón — Mūscui. 


. 8. Tribürzio — Glemone. 


Pasche — Udin (lotarie) — Valnoncèl — Mosse. 

H fieste di Pasche — Udin (Sante Catarine) (b) — Pavie 
di Udin — Sante Marie la Lunge (b) — Tareete — 
Viscòn — Mosse — Pignàn di Ruvigne — Ciopris — 
Cormóns — Fane — Foiàn. 

III fieste di Pasche — Cormóns — Mosse — Puzzui. 

Otave di Pasche — Ciasteóns di Muris — Cumierz (Ma- 
iàn) (b) — Pradamàn — Percüt — Topoiàn (b. t.) — 
Ciampéi di Sofumbére (Faedis) — Claut — Preón — 
Colze (Enemónz) — Turiae — Cions — Lucinins — 
Sdraussine — Tulmin — Suiàn (Puzzui) — Vile Vi- 
centine. 

s. Fedél — San Zorz de Richinvelde (b). 


5.s. Mare — Brazzàn — Stevenà di Ciànive — Raspàn 


(Ciassà) — Mosse — Scodovace — Tiarz — Vile di 


Â ped Fun Ve Vi > = - Y — 
PE La MIX >. — — sè 
D d 3 Cf P - 4 + 
: = 





29. 


= 


— 
D 


wm LL 
Li = 


aan 


* 





Var — Aquilee = San Mare — Giai di Spilimbère — 
Arte — sagre dai spares a Trep Grant — Cucane. 

s. Pieri m. — fieste de anession in Aquilee. 

V domènie — Martignà — Moimàns — Morar (b) = Stras- 
sòlt — sagre dai spares a Savorgnàn de Tor — Tu- 
riac (b. t.) — Isule Morosine — Roneis di Monfalcòn 
— Sdraussine — Scodovace. 


MAI 


ss. Filip e Jacum — Résie — Medün — Pesàriis — Tai- 
pane — sagre dai sparcs a San Zorz de Richinvelde. 

Invenzion de s. Crós — Pieris. 

s. Gotàrt e s. Florian — Sigilét (Fors Avoltri) — Diez 
(Tulmiez) — Podgore — San Floreàn (Buie) — San 
Floreàn pr) — Tulmiez — Tramónz di sore — 
Raviei — Fors di sore. 

I doménie — Sagre dai « blaudins» a Vilés — Pesàriis 
— Roneis (Gurizze) — Rude — Cervignàn — Vilote 
(Cions) — Isule Morosine — Ontagnàn — Romàns (sa- 
gre dai pastórs) — Flumignàn — San Gotàrt (Udin) 
— Amàr — Culugne — Pantianins — Dolegne — Cia- 
steóns di Strade — Grimàns — Scodovace (b) — Ma- 
rian — Ariis — Tulmiez — sagre dai spares a Felèt. 

II doménie — Bagnàrie — Vernàs (San Pieri al Nadi- 
sòn) (b) — Paparian (Flumisèl) — Cimolais — Visinàl 
(b) — Joanniz (b) — Remanzás. 


. 8. Baldo — Fare (Mainizze) — San Fanüt — Navaróns. 
. III doménie — S. Salvadór (Maiàn) (b) — Turiac. 


La Sense — Románs — Tavagnà — Zui. 


. 8. Filip Neri — a Grau, fieste de liberazion. 
. IV doménie — Clauzét (sagre dai spiritàz) — Müscui — 


Precenins — Aquilee (b). 


i. s. Canzian — Gonars, 


GIUGN 


. I doménie — Batae (Feagne) — Brazzàn — Cormóns — 


Grimàns (b) — Laue — Montenàrs (spassizade al Quar- 
nàm). 


. 6. Bonifazi — Mainizze (Fare) — Ravasclét. 


beát Belträm — San Nicolò (Rude). 

II domènie — Tiarz — Amàr — Zeveàn — Vilerasse (Sta- 
ranzàn) (t) — Oltris (Ampiez) — Platis'cis (Montaviarte). 

s. Antoni = Bordàn — Cis'celgnúf — Frisàne (b) = Gle- 
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mone — Migee — Palazzúl — Tavagnà — Trep di Pa- 
luzze — Vile Santine — Pitlüng — Zui — Madris di 
Feagne — Lauc(b) — Martignà — Monfaleón — Zo- 
viel (Ravasclét) — Implan (Arte) — Manzàn — Frisànc. 


| 15. Corpus Dómini — Maran — Paulàr — Forgiàrie — Tul- 


| 





min — Glemone. 

18. s. Francèsc Regis — Maran. 

17. s. Ciriache — Maran. | 

18. JII domènie — Caprive — Aièl (b. t.) — Privàn — S. Antoni 
(Flumisèl) — San Vit al Taiamént (b. t.) — Dolegne 
— Migee (b), 

19. ss. Gervàs e Protás — Erto-Casso — Savalóns. 

21. s. Luigi — Beivàrs (Udin) — Oblizze (Stregne) — Laue (b). 

93. s. Zenón — Pradis di sot (Clauzét). 


94. s. Zuan B. — Bareis (b. t.) — Ciassà — Cormóns — 
Duin — Latisane — Musi (Lusèvere) — Porpét — San 
Zuan di Manzàn — Tarcete — Vivàr — Ciasarse — 
Platis’cis — Prepot — Quische — Sagràt (fieste de 
redenzion) — Stregne — Tulmin — Frassinét (Fors 
Avoltri). 


95. IV doménie — Riz di Udin — Ciampei di Sofumbére 
(Faedis) — Coline (Fors Avoltri) — Butinins (Moi— 
màns; — Moràr — Pocenie — Polcenigo — Lovàrie 
— Frate — Sagrát — San Vit di Feagne — Prestint. 

ap s. Zuan e P. — Sagre dai scussons a San Pieri d'Isünz — 
S. Zuan di Polcenigo — Lovàrie — 5. Pieri al Nadisón. 

27. 8. Zoilo — Claut. 

29. s. Pieri e Pauli — Bicinins — Cordenóns (b. d.) — Ghi- 


ràn (Prate di Pordenón) — Vilegnove di Fare — Ma- 
iàn (b) — San Pieri al Nadisón (b. t) — San Pieri 
'[sünz — Tareint (b. t) — Través — Valvasòn (d) 
— Vise — Zui — Cions — Culugne — Gurizze = Ro- 
mans di Vàr — Monfaleón — Magredis — Racolane 
— Ruvigne — Giavóns — Staranzán — Tramónz di 
sore — Verzegnis — Fusee (Tulmiez) — Ampiez (d) 


Ciamplüne — Rosazzis (Manzan) — Venzôn. 


LUI 


2. Ï domènie — Liuzzúl — Marón di Brugnere — Caprive 
— Ciopris — San Valantin di Flumisel (b. t.) — Grau 
ipe Eo a Barbane) — Lusévere — Muzzane (b) — 

sóf — Romàns (b. t') — Cussignà (Udin) — Dolegne 
— Salt — Frate — San Zorz de Richinvelde — Raviei 
— Clauzét — Palazzül. 
4. 8. Uldari — Cussignà (Udin). 
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2 


9. 
12. 


13. 
15. 
1 6. 


25. 
26. 
2T. 


30, 


1. 
2. 
3. 
5. 
G. 


it 5 
4 l LA 


a | 
a Ec um a 

"P y à v - 

Ta ka t'a a 

> . J 

ut a E 

— ba = 


II doménie — Azzàn — Viscòn (Ciopris) (t.) — Dignán 
— Prate di Pordenòn — Sacil (d) — Ruselét — Co- 
rone — Lucinins — Vissandón (sagre dai èmui) — 
Roges de Tor — Sagrát — Vile Vicentine — Fors 

VOLUTI. 


8. Ermàcore — Arte — San Stiefin (Buie) — Iplis (b) 
— Soles'eian — Precenins — Savogne (b) — Trasaghis 
— Trep di Paluzze — Udin — Aquilee — Cions — 
Enemónz — Roverét di Var — Muéz — San Florian 
— Corone (Marian) — Palazzúl. 


8. Anacleto — Arte (b. t. c.). 

Redentór — Visinàl di Pordenón — Paulār. 

III doménie — Bicinins — Flauigne — Palse di Porcie 
— Sezze (Zui) = Tulmiez — Tramónz di sòt — Ba- 
sandiele (b) — Cervignàn — Codroip — Cordovát — 
Felèt — Forgiàrie — Grimàns — Varian — a Remanzàs 
sagre dai giambars (b) — Rivis d'Areian (merinde dai 
giambars) — Sudri — Tapoiàn (b. t.) — Alés — Ar- 
zene (b. d.) — Porcie — San Florian — Prepót — Ri- 
gules — Sagrat — Cuar di Rosàzzis — Visinal di Por- 

enon — Sorzint (San Pieri al Nadisòn) (b.) — San 
Laurinz di Sedean — Tramónz di sore — Búie — Cia- 
saree, | 

s. Margarite — Sante Margarite (Morüz) — Anduins. 

s. Marie M. Montenàrs — Moràr — Jalmi. 

IV doménie — Zópule — Spilimbére (b. d.) — Moràr — 
Toreàn di Cividàt — Grau (t) — Manzinèl — Jalmi 
(b. t.) — Rivólt — San Quirin di Avian. 

s. Jacum — Visinàl = Paluzze — Pasian di Prat. 

8. Ane — Morüz — Péume — Paluzze — Vile Santine (b). 

s. Pantalón — Vile Santine (b.) — Geri (Paulàr) — For- 
meás (Zui). 

V doménie — Aièl (b) — Faèdis — Craui — Sante Lüzie 
di Tulmin — Cuar di Rosazzis (sagre dal Giál) (b) — 
Flum — Ciamplunghèt — San Jacum di Ruvigne — 
Ariis — Rivólt — San Martin al Taiamént — Savor- 
gnàn (San Vit al Taiamènt) = Brugnere — Pesāriis. 


AVOST 


8. Pieri in V. — Pertéulis. 

8. Alfóns de Liguori — Preòn — sagre dai polez a Trep 
Grant — Socléf, 

In. di s. Stiefin = Gradis'ce di Sedean. 

8. Marie de néf — Sauris — Cléulis — Alegnidis. 

I doménie -- Brazzàn — Colorét di Mont Albàn — Buri 








7. 
8. 
| 9. 
| 10. 


13. 


16. 


18. 
20. 


22. 
24. 


| 97. 


è 
EI 


— Lavarian — Pagnà — Rodeàn bàs e alt — Àriis — 


Roncis di Monfalcòn — Castoie — Vise — Arte — 
Tamai. e 

s. Gaetàn — Amàr — Buri — San Martin al Taiamént. 

s. Ciriaco — Buri — Gurizze (fieste de redenzion). 

s. Fermo — Gurizze. 

s. Laurinz — Dogne — Forgiàrie — Podsabotin — Vile 
Santine — San Laurinz m — Roncis di Mon- 
falcón — Maiás (Enemónz) — Fors di sòt — Fors 
Avoltri — Palazzúl — San Laurinz di Sedeàn. 

II domènie — San Laurinz (Flumisèl) — San Laurinz 
(Manzàn) — San Duri — Pradamàn (b) — Roncis di 
Monfalcòn — Noiarét di San Vit — Vilès — Palazzúl 
(b) — Fors di sòt — Iplis — Plasencis — Rorai Grant 
— Vernassin h Pieri al Nadisòn) (b) — Lungis — 
San Laurinz di Mosse. 


. Assunzion di M. V. = Pontebe — Budoe = Cercivint — 


Cimolais — Ciaurià — Vilegnove (Lusèvere) — Mon- 
treàl Celine (b. c. d.) — Basepente — Pinzàn (b) — 
Drence — Porcie — Reane — Résie — Sest al Règhene 
(b) — Udin (Madone di Gràzie) — Taurian (Spilim- 
bere) — Claut — Cuar di Rosazzis — Cicunins — Fare 
— Fors di sore — Migee — Medün — Romàns — Ron- 
eis — Silvele — Tramónz di sòt — Vile Santine (b) 


Vivàr — Socléf — Viscòn — Cisèriis — Prate di Por- 


denón. 

s. Roe — Fielis (Zui) — Ciarlins (b. e.) — Ciavàz — Fare 
— Forgiàrie — Lauc — San Lenàrt — San Roc (Udin) 
— Viarse — Vilès — Ciamplùne — Gonàrs — Tombe 
— Ceresèt (Morüz) — Turiae — Voltois (Ampiez) — 
Morsàn al Taiamènt. 

s. Eline — Montenàrs. 

III domènie — Turiac — Dolegne (b) — Fare (b) — Ma- 
ian (b). 

s. Timotéo — Fare (b). 

s. Bortul — Corve (Azzan) — Erto Casso — Spilimbērē 
Vilote (Cions) — Seluse (b) — Medün — a Orgnàn 
sagre dai ciúncui — Venzòn. 

IV domènie — Anduins — Ciavenzàn — Risàn — Po- 
volèt — Romāns (e — Roverét (b) — San Zorz di No- 
iár (b. t. c. d.) — San Vit de Tor — sagre des anguris 
a Segnà — Masaruelis — Gradis'ce di Spilimbère — 
Basandiele — Latisane — Oleis — Montenàrs — 
zide (San Pieri al Nadisòn) (b) — San Laurinz di Se- 
deàn — Tresesin (b. d.) — Mont di Crós (Atimis) — 
Pasian Selavonèsc. 
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98, s. due — Aquilee (b. t.) = San Zorz di Notär (b. | 
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8. Rose — Ampiez. 


SETEMBAR 


8. Egidio Abât — Bielezòe. 

I doménie — Prepót — Tiez (Azzàn) — Basandiele — 
Feagne — Cormóns — Coseàn — Gonàrs — Paluzze 
— Polcenigo (sagre dai zeis) — Tarcete — Fors di sòt 
— Premariàs — Nonte — Ciassà — Puzzui. 


. 8. Laurinz G. — Cormóns — Feagne — Dogne. 


8. Emidio — Vinai (Lauc). 


. Nativitàt di M. V. — Avian (b) — Manià — Nimis (b) 


Raviei — Madone di Rose (San Vit al Taiamént) (d) 
— Teor — Udin (Madone di Grazie) = Istrago (Spi- 
limbére) — Vilalte = Merne — Morar — Múscui — 
Pontebe — San Martin al Taiamént — Vile Santine (b) 
— Vile Vicentine — Trave (Lauc) — Zui — a Bertiúl 
sagre de Madone di Screncis (b. t. d.). 

8. Gorgoni = Pontebe — Turiac. 


H domènie = Atimis = Ciampfuàrmit — Cions = Sa- 


gre de ribuele a Foiàn — Craui — Ursunins Grant 
Buie) — Passóns — Riverote (Pordenón) (b) — Ariis 
(äs = Tapoiàn = Trivignán — Pontebe. 

Esaltazion de 8. Cros — Cisèriis = Ciasarse = Muris. 

III doménie — Frisànc — Lauzzane — sagre dai ucei a 
Felét — Roneis — Sudri — Pasian di Pràt — Paulàr 
— Pertèulis = Pravisdómini = sagre des razzis a Sta- 
ranzàn — Talmassóns — Padiar — Morteàn — Cia- 
stions di Strade — Ciopris — Ciséris — S. Andrát (b) 
— Fontanefrede — Gradis'ee — Lestàns (b. d.) — Fel 
trón — Caprive. 

s. Isép di Copertin = Merét di Tombe (b. d.). 


20. $. Hustachio — Manzàn — Valvasòn (b. d.). 

21. s. Matie — Maiàs (Enemonz) — Ravasclét. 

24. IV doménie — Flum — Fauis — Joanniz (b) — Roneis 
— Sedeàn — Quals — Riz di Udin — Zui — Visinàl di 
Buri — sagre de vendeme in Aquilee — Feletis — 
Buériis (Magnàn) — Marian — sagre dai quàrgnui a 
Fresis (Enemónz) — Staranzän. 

25. 8. Pacific — Roneis, 


8. Michél A. — Arbe — Pèume — Braulins — Fagnigule 
(Azzàn) — Àrzene (b. d.) — Plazaris (Montenàrs) — 
Mont Maiór — Savorgnàn de Tor — Segnà — Formeás 
(Zui) — Coline (Fors Avoltri) — Selauni (Lestizze). 
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1. I domènie = Ciavazgnüf = Ciampfuarmit — Cordenóns 
(b. d.) — Varian — Sdraussine — Tramónz di sot — : a 
Travès — Ciazzàs De: — Fors Avoltri — Cer- ya 
vignàn — Mels — Morteàn = Paulâr =Â Pagnà (b. t. d.) 
— Culture (Polcenigo) — Pozzui = Flambri — Ver- 
zegnis — Preòn — Vit d'Asio = Ciarlins — Ciasarse (d.) 
— Ciastions di Strade — Cisériis — Dogne — Feagne 
| — Marian — Colorét di Prát — Pradamán — Scodovace 
| — Arte — Raspàn — Clauzét — Montaviarte — Tor 
di Pordenòn. 
3.8. Dionigi — San Zorz di Noiar — Vilēs. 
4. s. Francese d'Assisi. — Davai (Lauc). 
7. 8. Sergio — Arbe. 
8. II domènie — Ciamin (b) — Magnan — Manzàn = Palme 
(t) = Cions — Vileuarbe — Barbeàn (Spilimbère) = 
Arzene (b.d.) — Gris — Bonzie (Dignàn) — Lucinins j 
— Grions = Rorai Grant (d) — San Vit di Feagne. | 
15. HI doménie — Remanzás — Tribil di sore (Stregne) (b) fy 
Ciamin di Buri (b) — Rizzül — San Andrát — Trep A 
Grant — Vile di Var — Dolegne — Fare (b) — Brane Su 
— Banie (Flum) — Povolét — Osóf, 3j 
13. s. Luche — Quische (b). 
"91. s. Ursule — Vile Santine. p" 
99, IV doménie — 8. Duri — San Quirin di Avian — Teor A 
b) — Bicinins — Bresse — a Colorét di Rufum | 
(Faedis) sagre des ciastinis — Feagne — Bileri (Ma- 
gnàn) — Silvele = Sedean. ` 
96. s. Evaristo = Aquilee: comemorazion de « Lupe Capi "avi 
toline ». | ki 
` 27. s. Florénz = Codroip. | 
8. Simòn — Codroip. A 
| og V doménie — San Zuan di Manzàn (b) — Sante Lúzie a 
| (Gurizze) — Medün — Prate di sore (Pordenòn) — Ri- | 
| vignàn — Ghiràn (Prate di Pordenòn). 


* 


NOVEMBAR 
Ü 
i 9, I Muarz — Rivignàn — Podgore — Flum. 
4. s. Carlo — Aièl (b) — Cisèriis — Puzzui — fieste de vi i 
tòrie a Fors di sore — Palse di Porcie, | 
5. I doménie — Varian. 
6. s. Leonàrt — San Leonart. 
11. s. Martin — Tapoiàn — Val e Rualp (Darte) — Cerci- 
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vint — Cividàt — Fane — Latisane (b) — San Martin 
al Taiamènt (b) — Tiarz — Aqnilee — Internèp (Bor- 
dàn) — Resiute — Sagrát. 

12. II domènie — Cormór (Udin) — Cervignàn — Romàns 

 — San Zorz (Cions) — Prodolòn (San Vit al Taia- 
mént) (b). 

13. s. Didaco — Cervignàn. 

8. Geltrude — Tamau (Paluzze). 

19. III domènie = Romans (b) — Cervignàn — Racolane — 
Mels — Frassinét (Fors Avoltri) — Rivis d'Arcian. 

20. s. Feliz — Flambri. 

21. Madone de Salüt — Bordàn — Cis'cielgnúf — Dignàn — 
San Quirin di Avian — Puje (Prate di Pordenón) — 
Tramónz di sore — Büie (Avile) — Coseàn (b) — Flum 
— Fors di sore — Navaróns — Muez — Resiute — 
— Pieris — Dimpónz (Tulmiez). 

22, 8. Cecilie — Peonis. 

25. 8. Catarine — Cormóns — Udin. 

20. IV doménie — Udin — Anduins — Montagná. 

30. s. Andree — Atimis — Gurizze — Pasian Selavonèse — 
Sequals — Venzón — Vilote — San Andree Taiedc 
(Cions) — Colorét di Mont Albàn — Mosse — Roneis 
— Pieris — Luviee (Arte). 
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I domènie — Amar — Tor di Pordenón. 

8. Nicolo — Liuzzúl — Amar — Tulmin — Maids (Ene- 
monz). 

8. Ambros — Monfaleon. | 

Imacolade C. — Vidulis (Dignàn) — Dogne — Taipan: 
— Budoe — Segnà — Trep di Paluzze = Gòdie (Udin, 
Coie (Ciseriis) — Segnà — Lestans (b. c. d.). 


D ss 


D 


18. s. Lüzie — Arte (b. t.c.) — Budóe — S. Lùzie (Gurizze: 


— Udin (al Redentór) — Venzón — Sedilis (Ciseriis 
— Top — Colze (Enemónz) — Raspàn — Prate di Por- 
denon — Fusee. 

17. III domènie — Ciassat = Rorai Grant — Rivólt. 

21. s. Tomás — Vileuarbe — Ciadugnee (Tulmiez). 

26. s. Stiefin = Cesclàns (b) — Dignan — Preón — Rud’ 

Fusee (Tulmiez). 
8. 8.8. Nozènz — Tresesin — Ciadugnee (Tulmiez), 
31. V doménie — Péume. 
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LA SCUNSULTE | 


— Riveride, dotór, se la so gràzie 


'a mi permèt sarès vignút par vé 
une scunsulte... 

Ben, diseit, sintin... 
Dopo, al sarà un cafe... 

Va ben, ma prin 

diseimi ce che us tòcie, 
©’ al ciali cà, c'al lei 
chestis ciartis... 

Mai mieil 
An' vés un miez s'cialàr! 
Diseimi il struc a bòcie 
e seit precís e clar. 


— Ài firmàt l'altre di un prinluminari 


par vendi tre cumieris rigitadis 

ala muart, diperdoni, di miò pari 
cun dos surs e tre fradis. 

Par la qual miò copari 

Checo Preture, che je lu cognòs, 

al mi à conseát di svintulá 
l'impoteche impiade dal spiziár 

sior Zacarie Bertóe (quant mo Zuan ?) 
al sarà juste un an, 

su chel ciampùt e in cime al nestri lic 
c'al à il cuviart di stran; 

anzi no sai cemút 

cu' l'impiái parsore l'impoteche, 

che no l'à piat fúc.. 


L'é ver che 'o ài pajàt simpri il fugàtul... 


Tirait di lung, tirait... 

In primis e antimónio, 

o’ sin las a l'ufizi de catàstrofe, 

jo cun Checo Preture 

(c'al sa plui d'un perit di chei studiàz), 
par rilevá doi tre làmars di nape 
par vie da la vulture, 

e i ái paiàt la sgnape. 

Nus é tociàt un cás! Checo al tabache, 
e' cialànt cui ociai fis su la ciarte, 

i jé colade une gote dal nàs 

juste sore un cunfin! 

1 sior agent in béstie 


| | 
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nus parà fur de puarte 

fasint la malafin... 

Tirin di lune, us dis; chist nol impuarte. 
E po a lis impotechis 

o’ vin ciatát un canul 

de la fabricerie 

di sante Lüzie; ma pal canul.. tránsito! 
Il compradór Zuan Serózzule, 

c'al é ance fabrizir, si ciol la brie, 

al dis, di seanzelàlu biel bessól. 

Jo po no sai s'al pól. Ce disie je? 


— Jo dis che jé une fete 


e che il gustá mi spiete... 
C'al mi sclusi lu prei: 
al ven cumò il berdèi. 
Benòn, lin indenànt. 
Jé nestre cunfinànt 
Sese Cragne, ché vece litigone 
che l'an passát mi à fat la turbative 
par vie d'un mió moràr cà dal cunfin, 
disint di sei parone 
espòtiche di tre quarz di cumièrie 
fin là disòt de rive 
a bonàt dal mió ciamp, 
dulà ehe nó la vin 
simpri gioldude intérie. 
Al fo il pretór t' un lamp 
a fá.. ce che si dis 
un « viso aperto > sullüe, e i periz, 
cu la guárdie calpestre... 
Nus tocià di dividi la mignestre 
des spesis tant par omp. 
Ma cumò je bisugne, sior dotór, 
(c'al vei pazienze, soi rivàt insómp) 
c'al mi ciati l'artieul c'al mi ocór 
e par la qual si puedi s'eipulá 
senze torná in bordél, 
ehe Seròzzule a nol puedi, sul plui biel, 
saltá fur esabruto in petitòrie... 
Ma ce saveso vó di petitorie... 
Petitórie, me à dite 
Checo Preture... 

| Ben, se olés, si cite 
Sese Cragne in judizi, opür si cite... 
Juste eussi, dotór, propit purcite! 
'O vuei dí che si fás la citazion; 
a' mi véso capit? 
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— Checo Preture al dis = v 
che 'o pues vé il gratocini patuit. ` 
E' vegnin lunes, bon SS 

e mot 


Po i ris! 
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Ance chiste pò stái 
e no feveli plui; 
Viol dí che 'o tornarai 
quant c'al mange fasui. 
EMILIO NARDINI 





El diau in glésie e 'l predi tal unfiar 


————— 


Par dutis li vilis "a sune l'avemarie e 'l muini di un A 
ziart pais di chenti al met jū i ociai e la gusele, e vie al . 


va tal tor. In lant, daür di sé a ti sint a rugná, al si volte e 


al viót (lui la cognòs tal pell) tra clar e scur la seroye di > = 
Sese, che eui siei dodis purzitūz di Diu giangiant gi ven ^ © 
CN 


biel biel daür. Lui no i bade plui di tant: al tire fur la 
claf e vuic vuac al ti viarz la puarte da glésie e po, sigür 
al à scuròt! une glain di lus no sta mai mal! ’a la lasse 
un póc in sfrese e po vie drenti in tal tor, E sune che ti 
suni l'avemarie. 

Finit di suná une buine danze, al torne indaür, une 
buine siarade a la puarte da glésie e vie lui a eiase so. Li 
si eapis, al dà di man a la gusele e al dà i ultinz ponz a 
di un par di barghessis dal plevàn. | 

Intànt al ti ' é scur avual. 

— Jé ore che ledi a suná l'ore di gnot, po sigür! — al 
dis; al si ciol sü, e vie di ché bande da glésie. Al tache che. 
clavone ta buse da clavàrie, ma in chel al ti sint ta glésie 
un davoi, un rugná, un ziulá di bas d'imprin, un cori, un 
remená dal diau. 

— Q! ol — al si met a sberlá. — O, o, el diau al è ta 
glésiel Faisit fur int, faisit fur int, ol ol — Intànt che no 
lu disi li s'ingrumin su la plazze fèminis cu la ciamese, 
fruz cul bolét, ons cul foreiat e duc' come maz a' si metin 
a sberlá. 

— El pleyan, el plevan!... Che 'l vegni a binidi la glésie! 
Mestri Meni, vait a clamá il plevàn! 
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E el muini svelt là dal plevan. 

— A, sior plevàn, sior plevàn! 

— Ze isel stát, mestri Meni! 

— Se savessis! El diau '! è che 'l ramene ta glésie, lu 


- ài sintùt propri jo, che mi colassin lis vuarelis, se nò! 


— Puers mai nó! vignit cà, mestri Meni, duvin lá a 
scumunicalu, 

— Vignît, sior plevàn, us spieti! 

E '1 plevàn jū pa s'cialis; al si poe sun t'un bastón: al 
ti "l è un püer viciùt, eu la cozze spelade, cun dos giambis 
imbastidis a volt, vistút a l'antighe, 

— Savéso vò, mestri Meni, li preeris di scumüniche ? 

— Nò jo, sior plevàn! 

— Ben, baste che disedis amen e viarzedis a plane la 
puarte. 

— A, sior plevàn, sior plevàn — si sint a ziulá di dutis 
li bandis — sior plevàn, sior plevàn benedét! 

E il plevàn al si met denànt da puarte da glésie, e par 
stà mior, al sta cu li giambis a lare e ' met sù i ociai. 

— Faimit lusór — al sberle. 

— Lusór, lusór — 'a gi dis daúr el muini, 

E juste par eumbinazion, ve, un al ti jà eun sé azzalin 
e les'ce; el muini al impie la les'ce e 'l plevàn al viarz el 
messàl. 

— Mestri Meni, un póe plui in cà cul lusór, no viodi 
pem pini in cà, mai mior, démilu a mi! 

4 al scomenze a prea, el fas crós cu la man là che "la 
'] lusór e ches erós a lis viót la Int che jé dome eun t'un 
insegnási. E drenti ta glésie un ciadeldiau aviart; el muini 
al ripèt daurmán « amen, amen » e un póc a la volte al ti 
viarz la puarte. Al ti la jà "pene viarte che ti ven t'un colp 
spalancade e vie burinte une robate nere a tacis e par sca- 
logne che robate nere a ti passe sot da giambis dal plevàn 
lu jeve di pés e vie el plevàn cul lumin vie pa plazze. 

El plevàn al sberle lui: 

— Int, int, el diau al mi puarte vie, el diau al mi puarte 
vie! preait, preait par me! 

— Amen, amen — al rispuint el muini. 

— Signór — a dis la int — tornénus el nestri bon plevàn! 

E cu li lágrimis tai voi, a ti cialin chel lumin che 'l si 
slontane simpri plui. 

In chel in font da vile 'a si sint une vos a clamá: — 
Cià, cià, ninine — e si sint a sdrondená une cialderie. El 
lumin si ferme. Gàmbie vele e vie lui di ché bande da cial- 
dérie. Jé Sese che come une mate a ti zir la so purzite e 
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juste in chel, dopo di véle zirude pai eiarandóns, a ti jé 
rivade in plazze ziulànt « cià-cià >, Ance 'l lumin al ti l è 
rivàt in plazze e la purzite si ferme mugnestre tor da cò— 
tulis di Sese. El plevàn, plui di là che di cà, al dismonte e 
al dis par latin: — Deu grazis! d 

El Signór al jà vüt compassion di che püere int e al 
nande cussi el predi in glésie e '1 diau tal ciót. 


Cormóns 





DOLFO ZORZÜT 


I PULZ 


Dopo une zornade di ciazze in tal palüt e une cene di 3 
| polente e pizocis, il miei che si podeve fá al jere di métisi Mer 
| itór dal fogolár e polsá cu la tazze plene di refòse. — 
| E' jerin in quatri te ciase di Bepo dal Mòl a Ciasteóns y 
| li Muris e di fúr 'e vignive jú a selis. 
| — Su po, sior Bepo! c'al buti fur une storiute! no vió- T 

dial che clopin tan che frutins di tete? Sü, sü, un svearin! 

Cheste volte nol si fàs preá e dopo vé nasát une prese 

di macube e scaete, al tache: 
| — «Us contarai la storie dai pulz. Se la savés, buine 
| ondt; se no la savés staimi a sinti. Dunce, une biele zor- 
| jade il Pari Eterno e San Pieri e' levin in zir pal Para- 
| dis, e di un moment a l'atri, al ven sù de tiare un sussúr, 
| un teatro, un davoi mai sintüt. I nestris doi amis, eun ri- 
| spiet fevelànt, si tachin ben ben in te filiade, par no fá une 
| brute màrcule e e' cialin jü. Il Pari Eterno al mèt sà i ociai 

San Pieri, pui zovin, nol veve bisugne di chestis fotis) e 

in póe a la volte e' eapissin di ce che si trate. Al sberle 
| San Pieri: =Â ’O ài dite jo, eh! e' son feminis che si patufin! 
| — Il Pari Eterno al ciale e al tas. San Pieri invessi nol 
| 
| 
| 





jò tignísi e cui puins siarás e cu la vós plene di velèn: 
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— Brutis femenatis = al zighe — no veso nuie atri ce fa? 
lait a ciase vē a tignī a mens de canae! — Nol podeve pa- 
ráse vie e par sbrocàsi al vaive e al pestave i pis come un 
‘rat: — Signér benedèt, "o ài simpri dite che la vés falade “a 
1 tiré fur chestis besteatis par tigníi companie al omp: no 
yodēviso ciatá ale di miór? — 

Ma eco che il Pari Eterno, simpri pront a salva dai ma- 
ans cheste puore umanitàt: — Calmiti, Pieri, — al dis =Â 
10 stú inrabiiti, o' rimedarin, ce mai! 

— Vino di faur taiá la lenghe? 
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— Mataràn che tu sòs, Pieri! Ciale ce che al baste!... =Â 
e al bute jü, su chel tròp di femenàm spiritàt, un puin di 
palz c' al tignive in t'une sachete de camisole: = Cioit, al 

is, us ai regali cu la mé benedizion!... 

Guidáz da la man divine i pulz e' vongolin un póc par 
àiar, e planchin planchin si poin cidins sul tròp des fe- 
minis invelegnadis; e' spazzisin su lis viestis e po, legris 
legris, e' van su pai bràz, pés giambis, in t al nás, in tés 
orelis.. è’ saltuzzin, ei baluzzin = chei benedēz! 

E’ tasin di bòt lis feminis: ee ise cheste smánie, chest 
no sai ce? E in principi cun pazienze e po cun fürie e' ta- 
chin a gratási e a spulzási c' al jere un plasé a viodilis. 

Il miracul, il miraeul! No si sint pui un ghét pal aiar, 
il Paradis al torne euiét e San Pieri e il Pari Eterno e' ti- 
rin indenànt contènz fevelànt dal pui e dal maneul. 2. 

— Cheste — al dis Bepo dal Mòl — 'e je la stòrie dai 
pulz: us 'a l'ài contade come che l'ài sintude. 

— Par dí la veretàt — al è il cursór e'al ciacare — il 
Signór cheste volte al à fàt lis robis nome ehe a miez! E 
Funviār alore, quan che i pulz ei polsin des fadiis dal istät® 
Come si podarèssial remedeá ? 

— Remedeá? — 'o dis jo. — Un bon manganèl di ehei 
gropolós! eco il remiedi! E voatris ce diseso £ : 
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